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Le  ḥassāniyya :  
 

Autopsie d'un dialecte vivant1  
 
 
 
 

p a r   Ca the r i ne   Taine-Cheikh  
 
 
 
 
 Le  ḥassāniyya e s t  l e  d i a l ec t e  a r abe  pa r l é  en  Maur i t an i e .  Ce l a  
s i gn i f i e  que  t ou t  Maur i t an i en  de  l angue  ma te rne l l e  a r abe  a  pou r  moyen  
de  commun ica t i on  u sue l  une  ce r t a i ne  va r i é t é  d ' a r abe  d i a l ec t a l  qu i  
couv re  t ou t  l e  t e r r i t o i r e  e t  s ' é t end  même  au  de l à  ( C f .  TAINE - CHEIKH,  
1979 ) .  Les  Maur i t an i ens  non -a r abophones  son t  géné ra l emen t  de  l angue  
ma te rne l l e  pou l a r ,  son inké  ou  wo lo f .  Nombre  d ' en t r e  eux  son t  b i l i ngues  
ou  du  mo ins  su sce p t i b l e s  de  sou t en i r  une  conve r sa t i on  min ima le  avec  un  
de  l eu r s  compa t r i o t e s  a r abophones .  
 I l  n e  s e r a i t  pa s  i n in t é r e s san t  s ans  dou t e  de  s e  penche r  su r  
l ' u s age  du  ḥassāniyya comme  l angue  véh i cu l a i r e  e t  de  vo i r  au  p r i x  de  
que l l e s  s imp l i f i c a t i ons  e t  dé fo rma t ions  s e  f a i t  s ouven t  
l ' i n t e r compréhens ion .  J e  ne  m ' é t end ra i  pa s  su r  c e  t hème .  Pa r  con t r e  j e  
va i s  e s s aye r  de  p r é sen t e r  s chéma t iquemen t  l e s  p r i nc ipaux  u sages  o r aux  
de  l ' a r abe  à  l ' i n t é r i eu r  de  l a  communau t é  a r abophone .   
 J ' évoque ra i  t ou t  d ' abo rd  l e s  pa r t i cu l a r i smes  du  ḥassāniyya  p a r  
r appo r t  aux  au t r e s  d i a l ec t e s  a r abes  pu i s  j ' abo rde ra i  l e  p rob l ème  de s  
d i f f é r en t e s  va r i a t i ons  l i ngu i s t i ques  en  fonc t i on  de  données  
géog raph iques ,  h i s t o r i ques ,  soc io log iques  e t  cu l t u r e l l e s .  
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 1 .  Le  ḥassāniyya ,  que lques  carac tér i s t iques  
 
 I l  n e  f a i t  guè r e  de  dou t e  que  l e  k lâm  ә l - b īđ̣ân  ou  k lâm  ḥassân  
( l i t t é r a l emen t  :  "pa r l e r  de s  B l ancs "  e t  "pa r l e r  de s  Has san" )  — au t r e s  
noms  donnés  au  ḥassāniyya  p a r  s e s  l ocu t eu r s  — appa r t i en t  pa r  l a  
ma jo r i t é  de  s e s  t r a i t s  aux  d i a l ec t e s  occ iden t aux ,  magh réb in s .  Ma i s  c ' e s t  
au s s i  un  d i a l ec t e  de  nomades ,  pa r  oppos i t i on  aux  pa r l e r s  v i l l ageo i s  e t  
c i t ad in s  de s  s éden t a i r e s  d ' Af r i que  du  Nord .  
 G .  S .  Co l i n  ( 1930  :  140 - 1 ) ,  en  c l a s s an t  l e  ḥassāniyya  p a rmi  l e s  
d i a l ec t e s  bédou in s ,  sou l i gna i t  p lu s  pa r t i cu l i è r emen t  l e s  r e s s emb lances  
en t r e  c e  d i a l ec t e  e t  c e lu i  de s  Ū l âd  B ṛ āh îm de  Sa ïda ,  déc r i t  p a r  W.  
Marça i s .  En  f a i t ,  s i  un  ce r t a i n  nombre  de  po in t s  communs  peuven t  ê t r e  
dégagés  en t r e  l e  d i a l ec t e  de  Maur i t an i e  e t  c e lu i  de  Sa ïda ,  i l  s ' ag i t  de  
c a r ac t é r i s t i ques  géné ra l e s  communes  à  l ' en semb le  de s  d i a l ec t e s  
bédou in s  :  p rononc i a t i on  sono re  g  du  qâ f  ;  r é a l i s a t i on  non  a f f r i quée  ž  d e  
l a  p r épa l a t a l e  sou rde  ;  r éduc t i on  du  sy s t ème  voca l i que  à  deux  voye l l e s  
b r èves  pa r  con fus ion  de s  anc i ens  i  e t  u  (D .  Cohen ,  1970  :  172 - 178 )  ;  
conse rva t i on  de s  d iph tongues  e t  de s  i n t e rden t a l e s  ma i s  r ep r é sen t a t i on  
r égu l i è r e  de s  empha t i ques  ḍ  e t  đ ̣  p a r  l a  s eu l e  i n t e rden t a l e  đ ̣  ;  ma in t i en  
du  p r é f i xe  a -  d e  l ' é l a t i f  ;  v i t a l i t é  du  due l  e t  du  d iminu t i f  avec  c r éa t i on  
d ' une  fo rme  d iminu t i ve  pou r  l e s  ve rbe s  ;  con juga i son  de s  ve rbe s  
dé f ec tueux  comme  m še  yәm š i  en  - u  e t  non  - î u  au  p lu r i e l  de  l ' i n accompl i  
( nәmšu  " nous  pa r t ons " )  ma i s  en  –âw  au  p lu r i e l  de  l ' a ccompl i  (m šâw  " i l s  
son t  pa r t i s " ,  bgâw  " i l s  son t  r e s t é s " )  ;  u t i l i s a t i on  r égu l i è r e  de  l a  7ème  
fo rme  en  n -  pou r  l ' exp re s s ion  du  pa s s i f  ( e t  excep t i onne l l emen t ,  avec  
ce r t a i ne s  consonnes  r ad i ca l e s  i n i t i a l e s ,  r emp lacemen t  de  l a  7ème  pa r  l a  
8ème  fo rme  à  i n f i xe  - t - )  ;  ex i s t ence  d ' une  fo rme  mfa ˤˤla  comme  p lu r i e l  
du  pa r t i c i pe  pa s s i f  maf ˤûl  ;  emp lo i  f r équen t ,  su r t ou t  pou r  l e s  végé t aux ,  
du  su f f i xe  - âye  ( en  r emp lacemen t  de  –a [ t ] )  pou r  dé r i ve r  l e  nom d ' un i t é  
à  pa r t i r  du  co l l e c t i f  ;  ex i s t ence  de  va r i an t e s  r en fo r cée s  pou r  l e s  
adve rbes  de  l i eu  (hûn  /  hūnâ t i  /  hūn â t i y ye  " i c i " )  e t  l e s  p ronoms  
pe r sonne l s  (әnti / әntiyye  " t o i [ f ém. ] ) " .   
 D ' au t r e s  exemp le s  de  s im i l i t ude  pou r r a i en t  ê t r e  p lu s  s i gn i f i -
c a t i f s ,  p a r  exemp le  dans  l e  doma ine  l ex i ca l ,  ma i s  i l  ex i s t e  au s s i  de s  
po in t s  de  d ive rgence  impor t an t s ,  comme  l a  f o rme  - ah  du  p ronom a f f i xe  
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de  3ème  pe r s .  masc .  s i ng .  ap r è s  consonne  ;  l e s  f o rmes  en  - i  e t  - u  ( e t  non  
- ay  e t  - âw ) ,  dans  l ' i n accompl i  de s  ve rbe s  dé f ec tueux  comme  nsâ  yensa  :  
t en s i  " t u  oub l i e s  [ f ém . ] " ,  yensu  " i l s  oub l i en t "  (ḥa s s .  :  t en sây  e t  yensâw ) .  
Des  d i f f é r ences  ex i s t en t  éga l emen t  en  ce  qu i  conce rne  l ' a ccen tua t i on  e t  
l a  cons t i t u t i on  sy l l ab ique ,  c f .  l e s  mod i f i c a t i ons  dues  à  l a  p r é sence  de  
su f f i xe s  dans  l e  pa r l e r  de s  Ū l âd  B ṛ āh îm :  a l l ongemen t  de  l a  voye l l e  de  
3ème  pe r s .  f ém .  s i ng .  du  pa r f a i t  (ke t l â täh  " e l l e  l ' a  t ué " )  e t  r edoub l emen t  
de  consonne  ( t èggésmu  " vous  pa r t agez" ,  meggeb ṛa  " c ime t i è r e " ) .  
 Au  t o t a l  i l  me  s emb le  que  l e s  conve rgences  avec  l e s  pa r l e r s  
s aha r i ens  d ' A lgé r i e  son t  p lu s  ne t t e s ,  à  une  excep t i on  p r è s  c ependan t ,  
c e l l e  du  pa s s i f .  En  e f f e t ,  d ans  l e s  pa r l e r s  A  d e  Can t i neau ,  l e s  f o rmes  à  
t -  p r é f i xé  on t  p r a t i quemen t  supp l an t é  l e s  7ème  e t  8ème  fo rmes  
c l a s s iques .  Pa r  a i l l eu r s  ( e t  i ndépendammen t  du  p rob l ème  du  ġayn  –ġ  
r é a l i s é  q–  su r  l eque l  j e  r ev i end ra i ) ,  l a  compa ra i son  po in t  pa r  po in t  en t r e  
l e  ḥassāniyya  e t  un  d i a l ec t e  du  Saha ra  a lgé r i en  comme  ce lu i  de s  Arbâ ˤ  
(Dh ina ,  1938 )  f a i t  r e s so r t i r  de  nouve l l e s  c a r ac t é r i s t i ques  communes  
t e l l e s  que  l ' imâ l a  d e s  ā  f i naux  ( c f .  ā  >  e  dans  bge  " i l  e s t  r e s t é " )  ;  
l ' a ccen tua t i on  su r  l a  pénu l t i ème  s ans  r edoub l emen t  de  consonne  ma i s  
avec  évanou i s s emen t  de  l a  voye l l e  b r ève  de  l ' an t épénu l t i ème  e t  
i n se r t i on  d ' une  voye l l e  u l t r a - b r ève  :  (Arbâ ˤ )  ye s ᵉmˤu ,  (ḥa s s . )  ye s ᵊmˤu  
" i l s  é cou t en t "  ;  (Arbâ ˤ) s em ᵉˤtu ,  (ḥass.) s em ᵊˤt - u  " e l l e  l ' a  en t endu" .  
 Cependan t  j ' a i  éga l emen t  t r ouvé ,  à  p lu s i eu r s  r ep r i s e s ,  de s  
r e s s emb lances  i n t é r e s san t e s  en t r e  l e  ḥassāniyya  e t  l e s  pa r l e r s  bédou in s  
du  Sud - tun i s i en ,  no t ammen t  en  ce  qu i  conce rne  l ' exp re s s ion  du  pa s s i f  e t  
l e s  a l t é r a t i ons  cond i t i onnées  de s  chu in t an t e s  e t  de s  s i f f l an t e s .  Or ,  s i  
l ' en semb le  de s  d i a l ec t e s  a r abes  conna i s s en t  une  ce r t a i ne  i n s t ab i l i t é  de s  
chu in t an t e s  e t  de s  s i f f l an t e s  en  con t ac t ,  i l  e s t  r emarquab l e  que  l e s  
a l t é r a t i ons  va r i en t  r ad i ca l emen t  d ' un  g roupe  de  pa r l e r s  à  un  au t r e .  
A ins i ,  a l o r s  que  l a  p lupa r t  de s  pa r l e r s  m a roca in s  –  e t  l e s  pa r l e r s  DA du  
Sud - oues t  a l gé r i en  qu i  l e s  p ro longen t  à  l ' E s t  –  p r é sen t en t  une  
a s s imi l a t i on  de  chu in t emen t  chaque  fo i s  qu ' une  s i f f l an t e  e s t  au  con t ac t  
d ' une  chu in t an t e  ( c e t t e  a s s im i l a t i on  pouvan t  ê t r e  au s s i  b i en  r ég re s s ive  
que  p rog re s s ive ) ,  l e s  pa r l e r s  D  e t  A  c ' e s t - à - d i r e  l e s  pa r l e r s  de  nomades  
o r ana i s  e t  s aha r i ens  s e  c a r ac t é r i s en t  pa r  une  p r é f é r ence  marquée  pou r  
l e s  su i t e s  :  s i f f l an t e  +  chu in t an t e .  Pa r  con t r e ,  en  ḥassāniyya  e t  dans  l e s  
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d i a l ec t e s  du  Sud - tun i s i en  comme  ce lu i  de s  Marâz ig  (Bor i s ,  1958 ) ,  l a  
p r é sence  dans  une  même  r ac ine  d ' une  s i f f l an t e  e t  d ' une  chu in t an t e  
abou t i t  r égu l i è r emen t  à  une  su i t e  de  deux  s i f f l an t e s  (C f .  Ta ine - Che ikh ,  
1984  b ) .   
 En  pa r t i cu l i e r  :  
— z  +  ž  >  z  +  z  :  c f .  z za  " r end re  s e rv i ce ,  a ccompl i r "  ( r a c .  c l a s s .  ŽẒY) ,  
zây i z  " qu i  dépas se "  ( r a c .  c l a s s .  ŽWZ)  e t  z e z z ,  i zә z z  " tond re"  ( r a c .  c l a s s .  
ŽZZ) ;  
— ž  +  z  >  z  +  z  :  c f .  azâze l  " a r c  s e rvan t  à  l ' a r r image  du  bâ t  du  chameau"  
( r ac .  c l a s s .  ZŽL)  e t  mzâzәr  " qu i  r e fu se ,  qu i  r e j e t t e  son  pe t i t  ( pou r  une  
f eme l l e ) "  ( r a c .  c l a s s .  ZŽR) ;  
— s  +  ž  >  s  +  z  :  c f .  s e r z  " s e l l e " ,  s e r re z  " s e l l e r "  ( r a c .  c l a s s .  SRŽ).  
 De  t e l l e s  conve rgences ,  compa rab l e s  à  c e l l e s  qu ' on  découv re  
en  l ex i co log i e ,  son t  pa r fo i s  s i  p r éc i s e s  e t  i nexp l i c ab l e s  
l i n gu i s t i quemen t  qu ' i l  f au t  p robab l emen t  l e s  a t t r i bue r  à  de s  c ause s  
h i s t o r i ques  (pé r ég r ina t i on  de s  Ma ˤqîl  don t  p rov i ennen t  l e s  t r i bus  
Ḥassân ) .  Dans  l ' é t a t  a c tue l  de  nos  conna i s s ance s ,  l e s  f a i t s  l i ngu i s t i ques  
ne  nous  mènen t  pa s  à  une  f i l i a t i on  un ique  ma i s  s ' o rgan i s en t  en  un  
f a i s ceau  d ' i sog lo s se s  qu i  a t t e s t en t  un  cous inage  i ndub i t ab l e  avec  l e s  
pa r l e r s  bédou in s  du  M aghreb ,  l e  ḥassāniyya  pouvan t  s e  r app roche r  p lu s  
de s  d i a l ec t e s  du  Sud - saha ra  su r  un  po in t  e t  r e s s emb le r  aux  d i a l ec t e s  du  
Sud - tun i s i en  su r  un  au t r e  po in t .  
 Pa r  a i l l eu r s  l e  ḥassāniyya  a  de s  c a r ac t é r i s t i ques  qu i  l u i  son t  
p rop re s  comme   
— l e  pa s s i f  à  p r é f i xe  u  d e s  f o rmes  dé r i vée s  e t  de s  ve rbe s  quad r i l i t è r e s  :  
Ex .     ga ṛwaḥ   " i l  a  a é r é " ,  uga ṛwaḥ   " i l  a  é t é  a é r é "  
 kemme l  " i l  a  comp lé t é " ,  ukemme l  " i l  a  é t é  comp lé t é "  
— l ' oppos i t i on  m - /  mu-  qu i  en  décou l e  e t  qu i  pe rme t  de  cons t i t ue r  deux  
s é r i e s  de  pa r t i c i pe s  pou r  l e s  f o rmes  dé r i vée s  ( l ' une  ac t i ve  e t  l ' au t r e  
pa s s ive )  
Ex .  mga ṛwaḥ   " a é r an t " ,  muga ṛwaḥ   " a é r é "  
 mkemmel   " comp lé t an t " ,  mukemme l   " comp lé t é "  
— l a  c r éa t i on  d ' é l a t i f s  ( de  “compara t i f - supe r l a t i f s ” )  pou r  l e s  f o rmes  
dé r i vée s  s e lon  de s  r èg l e s  p r éc i s e s  
Ex .  a ṭa ṛ ṛag  mәn  " p lu s  r i che  que" ,  qu i  s i gn i f i e  au s s i  " épo in t an t  
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( qqc . )  m ieux  que…"  e t  e s t  l ' é l a t i f  de  m ṭaṛṛag  à  l a  f o i s  comme  ad j ec t i f  
au  s ens  de  " r i che ,  po in tu"  e t  comme  pa r t i c i pe  avec  l e  s ens  de  " épo in t an t  
( qqc . ) "   
— l ' ex t ens ion  de  l a  dé r i va t i on  d iminu t i ve  à  l ' en semb le  de s  f o rmes  
ve rba l e s  ( dé r i vée s  ou  non )  e t  ad j ec t i va l e s ,  y  compr i s  l e s  f o rmes  é l a t i ve s  
:  
Ex .  ekey t eb  d im.  de  k tәb  " i l  a  é c r i t " ,  
 ә š teymaṛ  d im .  de  ә š tmaṛ  " i l  a  f a i t  p r euve  de  cou rage" ,  
 ekeyba ṛ  " un  peu  p lu s  g r and" ,  d im .  de  akba ṛ  " p lu s  g r and" ,  
 aḥaymәr "un  p eu  rouge"  e t  aḥaymaṛ  " un  peu  p lu s  r ouge" ,  d im .  
de  aḥmaṛ  " r ouge  ;  p lu s  r ouge" ,  
 a ṭayrәš "un  peu  sou rd"  e t  a ṭayṛaš  " un  peu  p lu s  sou rd " ,  d im .  de  
a ṭṛaš  " sou rd  ;  p lu s  sou rd"  2 .  
 Ce  qu i  e s t  i n t é r e s san t  c ' e s t  de  vo i r  commen t ,  pa r  c r éa t i on  de  
morphèmes  nouveaux ,  de  r èg l e s  nouve l l e s ,  l e  d i a l ec t e  de  Maur i t an i e  a  
r éu s s i  à  conse rve r  l ' e sp r i t  d e  l ' a r abe ,  l a  r i che s se  de  s e s  moyens  
d ' exp re s s ion ,  a l o r s  que  l ' évo lu t i on  sub i e  pa r  l a  s t r uc tu r e  sy l l ab ique  — 
évo lu t i on  commune ,  p r a t i quemen t ,  à  t ous  l e s  d i a l ec t e s  (ma i s  p lu s  
a ccen tuée  dans  l e s  d i a l ec t e s  magh réb in s )  — a l l a i t  à  l ' encon t r e  du  
ma in t i en  de  beaucoup  d ' oppos i t i ons  pe r t i nen t e s .  I l  me  s emb le  que  l a  
c r éa t i v i t é  e t  p lu s  enco re  l ' “ e sp r i t  d e  sy s t ème”  qu i  s e  man i f e s t e  à  t r ave r s  
l e s  f o rmes  c r éée s ,  e s t  un  é l émen t  cons t i t u t i f  impor t an t  du  ḥassāniyya .  
 
 2 .  Le  ḥassāniyya  e t  s e s  r ég iona l i sme s  
 
 J e  ne  r ev i end ra i  pa s  su r  mon  a f f i rma t i on  p r emiè r e  conce rnan t  
l ' un i t é  du  ḥassāniyya .  Face  au  r e l a t i f  é c l a t emen t  de s  d i a l ec t e s  a r abes ,  
c e  pa r l e r  de  nomades  p r é sen t e  une  homogéné i t é  r emarquab l e ,  d ' au t an t  
p lu s  é t onnan t e  qu ' e l l e  ne  décou l e  pa s  imméd ia t emen t  de  l ' h i s t o i r e  du  
peup l emen t .  En  e f f e t  l ' o r i g ine  de s  t r i b us  mau re s  e s t  d ive r s e .  S i  peu  
d ' en t r e  e l l e s  s e  r e conna i s s en t  une  a scendance  non - a r abe ,  i l  n e  f a i t  p a s  
de  dou t e  qu ' une  souche  be rbè r e  a  p r éex i s t é  à  l ' a r r i vée  de s  t r i bus  a r abes .  
Le  Sud - oues t  du  pays  a  cons t i t ué  l e  r e fuge  de  l a  p lupa r t  de s  de rn i e r s  
be rbé rophones  ma i s  on  ne  peu t  pa s  d i r e  que  ceux - c i  so i en t  a l l é s  mo ins  
l o i n  que  l e s  au t r e s  dans  l ' a s s im i l a t i on  de  l a  cu l t u r e  a r abe  :  c ' e s t  dans  
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l e s  t r i bus  où  l ' on  compte  enco re  que lques  l ocu t eu r s  du  zénaga  (nom 
donné  au  be rbè r e  d e  Maur i t an i e )  que  l ' on  r encon t r e  que lques - unes  de s  
p lu s  i l l u s t r e s  f ami l l e s  de  s avan t s  t r ad i t i onne l s .  On  e s t  sû r  pa r  a i l l eu r s  
que  de  nombreux  Be rbè re s  on t  é t é  comp lè t emen t  a r ab i s é s .  I l  e s t  donc  
imposs ib l e  de  d i s t i ngue r  vé r i t ab l emen t  l e s  t r i bus  a r abes  de s  t r i bus  
a r ab i s ée s .  On  i gno re  éga l emen t  l e s  p rovenances  exac t e s  de s  d i f f é r en t e s  
t r i bus  e t  l eu r s  da t e s  r e spec t i ve s  d ' a r r i vée  en  Maur i t an i e  ma i s  i l  e s t  f o r t  
p robab l e  que  l eu r  i n s t a l l a t i on  s e  so i t  f a i t e  pe t i t  à  pe t i t ,  p a r  vagues  
succe s s ive s ,  e t  peu t - ê t r e  même  pa r  de s  vo i e s  t r è s  d ive r s e s .  Le  p roce s sus  
d ' a r ab i s a t i on ,  su r  l eque l  on  pos sède  s i  peu  de  données ,  a  é t é  en  t ou t  c a s  
t r è s  pous sé  e t  a  f i n i  pa r  donne r  une  va r i é t é  d i a l ec t a l e  un i f i é e ,  pe u t - ê t r e  
pa r ce  que  l e s  pa r l e r s  en  u sage  a lo r s  chez  l e s  bédou in s  du  Saha ra  
occ iden t a l  n ' é t a i en t  pa s  enco re  d i f f é r enc i é s .  
 On  ne  peu t  pa s  exc lu r e  t o t a l emen t  l a  pos s ib i l i t é  que  l e s  
r ég iona l i smes  ac tue l l emen t  obse rvab l e s  cons t i t uen t  de s  su rv ivances ,  
t e l l e ( s )  t r i bu ( s )  ayan t  amené  avec  e l l e ( s )  une  ca r ac t é r i s t i que  que  l e  
t emps  n ' au r a i t  n i  gé né ra l i s ée  n i  supp r imée .  Le  s eu l  é l émen t  qu i  m i l i t e  
c ependan t  avec  que lque  fo r ce  en  f aveu r  de  ce t t e  hypo thè se ,  e s t  
cons t i t ué  pa r  l e  t r a i t emen t  a cco rdé  au  ġayn .  En  e f f e t  c e lu i - c i  e s t  
sy s t éma t iquemen t  a s s imi l é  au  qâ f  dans  une  pa r t i e  du  pays ,  en  pa r t i cu l i e r  
dans  l a  r ég ion  de s  deux  Hodh ,  à  l ' E s t ,  a l o r s  qu ' i l  s emb le  conse rve r  s a  
p l e ine  va l eu r  d i s t i nc t i ve  au  T ra r za  e t  au  Brakna ,  dans  l e  Sud- Oues t  du  
pays .  Su r  c e  po in t  l e  pays  maure  pa r t age  donc  pa r t i e l l emen t  une  
ca r ac t é r i s t i que  supp l émen ta i r e  avec  l e s  pa r l e r s  bédou in s  du  Saha ra  
a lgé r i en 3  :  à  Néma ,  comme  à  Bou  Saâda  (Ph .  Marça i s ,  1946  :  9 )  ou  chez  
l e s  Arbâ ˤ ,  on  d i t  sq î r  e t  non  sġîr  pou r  "pe t i t " ,  qrâb  e t  non  ġ râb  pou r  
" co rbeau" ,  qâbe  e t  non  ġâbe pou r  " fo r ê t " .  
 Le  p rob l ème  de s  é changes  en t r e  ġ  e t  q  d ans  l e  d i a l ec t e  a r abe  de  
Maur i t an i e  a  dé j à  é t é  é t ud i é  ( en  pa r t i cu l i e r  G .  S .  Co l i n ,  1930  :  8 - 9  e t  D .  
Cohen ,  1963  :  35 - 37 ) ,  ma i s  i l  n e  me  s emb le  pa s  i nu t i l e  d ' y  r even i r  une  
fo i s  enco re .  Rappe lons  t ou t  d ' abo rd  qu ' on  a  a f f a i r e  à  p lu s i eu r s  
phénomènes  d i f f é r en t s  :  
— Le  pa s sage  ob l i ga to i r e  ( va r i an t e  cond i t i onnée )  de  ġ  à  q  chaque  fo i s  
que  l e  ġayn  e s t  géminé .  
— Le  pa s sage  p r e sque  sy s t éma t ique  de  ġ  à  q  d ans  t ou t e  une  pa r t i e  de  l a  
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Maur i t an i e ,  en  pa r t i cu l i e r  chez  l e s  l ocu t eu r s  du  Nord  e t  de  l ' E s t .  A  
no t e r  que  l a  neu t r a l i s a t i on  de  l ' oppos i t i on  en t r e  l e s  deux  phonèmes  
s emb le  p r é sen t e r  l e s  pa r t i cu l a r i t é s  su ivan t e s  :  a l t e rnance  l i b r e  en t r e  ġ  e t  
q  d evan t  une  consonne  ( lә -ġde  /  lә - qde  " l e  dé j eune r " ,  lә -ġne  /  lә - qne  
"poés i e " )  va r i an t e  ob l i ga to i r e  q  d evan t  une  voye l l e  ( t qadde  " i l  a  
dé j euné" ,  qab ṛa "pous s i è r e " ,  qâd i  "pe rdu" ) .  
— Un  f l o t t emen t  r e l a t i f  en t r e  ġ  e t  q  pou r  des  t e rmes  v r a i s emb la - b l emen t  
emprun t é s  aux  pa r l e r s  c i t ad in s .  Le  qâ f ,  qu i  s ' e s t  ma in t enu  au  l i eu  de  
pa s se r  à  g ,  e s t  r é a l i s é  comme  un  ġayn ,  p eu t - ê t r e  pa r ce  qu ' i l  e s t  
r é i n t e rp r ê t é  comme  un  ġayn  p a s sé  à  qâ f .  Cet t e  con fus ion ,  que  même  l e s  
l e t t r é s  peuven t  commet t r e ,  ne  conce rn en t  en  e f f e t  q u ' une  s é r i e  l im i t ée  
de  mo t s  c omme  qand î r  " boug i e "  ( c l .  qand īl ) ,  don t  l ' o r i g ine  c l a s s ique  
n ' e s t  pa s  f o r cémen t  év iden t e .  
 Ce  qu i  appa ra î t  avec  ce r t i t ude ,  c ' e s t  l e  c a r ac t è r e  p rob l éma t ique  
de  l a  d i s t i nc t i on  ġ  /  q  d ans  l e  d i a l ec t e .  Les  l e t t r é s  –  e t  p lu s  
géné ra l emen t  l e s  m i l i eux  marabou t i ques  –  s emb len t  ê t r e  s ens ib l e s  à  l a  
d i f f i cu l t é  que  ce t t e  con fus ion  pose  pou r  l ' app ren t i s s age  de  l ' a r abe  
c l a s s ique .  Ma i s  i l  e s t  pos s ib l e  que  s eu l  l e  Sud- oues t  du  pays  (où  l a  
s épa ra t i on  de s  t r i bus  ma rabou t i ques  avec  l e s  au t r e s  g rou pes  soc i aux  e s t  
pa r t i cu l i è r emen t  r i g ide )  ma in t i enne  l a  d i s t i nc t i on  dans  l e  d i a l ec t e ,  e t  
c ec i ,  que l l e  que  so i t  l a  p l ace  du  ġayn  d ans  l e  mo t .  
 On  a  s i gna l é  au s s i  d ive r s  é changes  en t r e  t  e t  ṭ ,  en  pa r t i cu l i e r  
l ' empha t i s a t i on  pa r  con t ac t  de  t  d ans  l a  r ég ion  de  l ' I g īd i  (D .  Cohen ,  
1963  :  16 ) .  Les  r é a l i s a t i ons  ṭ ṛâb  " t e r r e "  pou r  t ṛâb  e t  n ṭaṛ  " t i r e r "  pou r  
n ta ṛ ,  s e  r encon t r en t  e f f ec t i vemen t  au tou r  du  l a c  Rk î z ,  dans  l a  r ég ion  de  
Méde rd ra ,  ma i s  e l l e s  ne  conce rne r a i en t  –  du  mo ins  à  l ' h eu re  a c tue l l e ,  
d ' ap r è s  de s  sou rce s  conve rgen t e s  –  que  l e s  be rbé rophones  e t  l e s  couches  
peu  cu l t i vée s  de  l a  popu l a t i on  de  ce t t e  zone .  Pa r  a i l l eu r s  que lques  mo t s ,  
d ' o r i g ine  non  a r abe  l e  p lu s  souven t ,  p r é sen t en t  s e lon  l e s  r ég ions  une  
va r i an t e  empha t i que  ou  non  empha t i que  de  l a  den t a l e  t ,  c f .  tāẓәnt (Es t )  
" exce l l en t  bo i s  pou r  f a i r e  du  cha rbon  ( en  géné ra l ,  l e  cœur  de s  t r oncs  
d ' a cac i a ) " ,  r é a l i s é  ṭ ā ẓ әnt au  Nord  e t  au  Sud - oues t  ou  enco re  tāẓuwwe  /  
t â zwe  (Es t )  "g r ande  ca l ebas se  ( en  bo i s )  pou r  co l l e c t e r  l e  l a i t  d e  l a  
t r a i t e "  r é a l i s é  ṭ ā ẓuwwe au  Nord  e t  au  Sud - oues t .  
 I l  e s t  pos s ib l e  que  l a  t endance  à  l a  pe r t e  de  l ' emphase ,  r e l evée  
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pa r  A l ine  Tauz in  pou r  l e  ṣâd  e t  l e  ṭâˀ ,  l o r s  de  s e s  enquê t e s  dans  l ' E s t  du  
pays  ( c f .  so l ṭân  pou r  ṣ ә lṭân " su l t an" ,  t o v l e  pou r  ṭ әvle " f i l l e " ) ,  s o i t  une  
ca r ac t é r i s t i que  p ro p re  aux  hab i t an t s  de  l ' E s t  du  pays ,  t ou t  à  f a i t  
i ndépendan t e  de  l a  t endance  i nve r se  d ' empha t i s a t i on  du  t ,  
g éog raph iquemen t  t r è s  l im i t ée  même  au  T ra r za .  Tou t  comme  ce t t e  au t r e  
t endance  r e l evée  dans  l ' E s t ,  d e  con fus ion  du  hamza  e t  du  ˤayn  en  débu t  
de  mo t ,  l a  pe r t e  de  l ' emphase  n ' e s t  c e r t a i nemen t  pa s  au s s i  f r équen t e  
dans  t ou t e s  l e s  couches  de  l a  popu l a t i on .  Dans  l e  c a s  du  ˤayn ,  i l  s emb le  
que  ce lu i - c i  a i t  t endance ,  chez  ce r t a i n s  l ocu t eu r s ,  à  s e  géné ra l i s e r  
devan t  a  e t  à  d i spa r a î t r e  devan t  l e s  au t r e s  voye l l e s ,  pe rdan t  a i n s i  son  
s t a t u t  de  phonème  à  l ' i n i t i a l e ,  c f .  l e s  r é a l i s a t i ons  co r r ec t e s  ˤayn  " oe i l "  
e t  i ššîr  " en f an t "  (mo t  d ' o r i g ine  be rbè r e )  ma i s  l e s  r é a l i s a t i ons  f au t i ve s  
i lm  " s c i ence"  ( au  l i eu  de  ˤ ilm )  e t  ˤaṛbˤa "qua t r e "  ( au  l i eu  de  a ṛbˤa ) .  
  En  deho r s  de  ce s  que lques  no t a t i ons  phoné t i ques  ( souven t  à  l a  
f r on t i è r e  en t r e  l a  va r i an t e  r ég iona l e  e t  l a  va r i an t e  soc io - l i ngu i s t i que  de  
c l a s s e ) ,  i l  f au t  en t r e r  dans  l e  doma ine  du  l ex ique  pou r  t r ouve r  v r a imen t  
beaucoup  d ' exemp le s  de  d ive r s i f i c a t i on  l i ngu i s t i que .   
  A in s i  pou r r a - t - on  en t end re  à  Néma  ou  à  Oua l a t a  –  à  l ' E s t  du  
pays  – ,  de s  t e rmes  t r è s  spéc i f i ques  don t  b i en  peu  de  Maure s  o r i g ina i r e s  
d ' au t r e s  r ég ions  pou r r a i en t  donne r  l e  s ens ,  t e l s  que  :  
—  d ʸekmedʸru   " so r t e  de  po r t e - ca l ebas se  en  co rde" ,   
—  sendendu  " so r t e  d ' a l côve  dans  l a  cou r " ,  
—  ḅe l l emḅe l  (ә r - r kâyәz)  " t r ave r s e ,  pe r che  en t r e  deux  p i l i e r s  ( ou  en t r e  
un  p i l i e r  e t  l e  mur ) ,  pou r  su spend re  de s  t en tu r e s ,  de s  vê t emen t s " , .  
—  be l l em iyye  " t rou ,  c av i t é  cy l i nd r ique  dans  l e  mur ,  au tou r  de  l a  po r t e  
de  l a  p i èce  p r i nc ipa l e "  ( on  peu t  y  me t t r e  de s  c l e f s ,  de  pe t i t s  ob j e t s ) " , .  
—  ḥambegn i  " p l a t  r é s e rvé  aux  j eunes  f i l l e s ,  à  ba se  de  so rgho  comple t  
bou i l l i ,  s é ché  pu i s  p i l é  en  f a r i ne  que  l ' on  consomme  t e l l e  que l l e  ( p l a t  
de s t i né  à  l ' eng ra i s s emen t  de s  j eunes  f i l l e s ) " ,  
—  dermân iyye  " va r i é t é  de  poupée  en  a rg i l e " ,  
 Le s  pa r t i cu l a r i smes  l ex i caux  son t  souven t  l ' i nd i ce  d ' une  
t e chn ique  ou  d ' une  r éa l i t é  pa r t i cu l i è r e ,  au s s i  son t - i l s  p lu s  abondan t s  
dans  ce r t a i n s  doma i nes  que  dans  d ' au t r e s  :  vocabu l a i r e  de  l a  cha s se  chez  
l e s  Nmâd i  ( qu i  é t a i en t  de s  cha s seu r s  p ro f e s s ionne l s ) ,  vocabu l a i r e s  
a r ch i t e c tu r a l  e t  cu l i na i r e  chez  l e s  s éden t a i r e s  de s  anc i ennes  c i t é s  
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ca r avan i è r e s ,  vocabu l a i r e  ag r i co l e  dans  l e s  pa lmera i e s ,  e t c… 
 En  marge  de  ce s  vocabu l a i r e s  t e chn iq ues  qu i  on t  souven t  une  
a i r e  de  d i f fu s ion  ex t r êmemen t  r e s t r e i n t e ,  on  t r ouve  de  nombreux  ca s  où  
l ' on  e s t  en  p r é sence  de  deux  va r i an t e s  p lu s  ou  mo ins  p roches .  Souven t ,  
su r t ou t  s ' i l  s ' ag i t  de  t e rmes  qu i  ne  son t  pa s  d ' o r i g ine  a r abe ,  l e s  
va r i a t i ons  son t  l im i t ée s .  A ins i  d i t - on  žerkenne ou  t e že rkenne  au  Sud -
oues t  ma i s  e šerkenne à  l ' E s t  pou r  " axe  t r ave r s an t  l a  pou l i e  ( t e ynne )  
dans  l e  d i spos i t i f  t r ad i t i onne l  d ' exhau re  de  l ' e au" .  La  f aus se  eupho rbe  
( Calo t rop i s  p rocera )  s e  dénomme  t an tô t  t û r že (S . - O .  e t  Nord ) ,  t an t ô t  
n tûr že (Es t ) .  Qu an t  à  c e t t e  a f f ec t i on  de s  vo i e s  r e sp i r a to i r e s ,  ma l ad i e  
ma l  dé f i n i e  ( peu t - ê t r e  nom d ' une  “ma lad i e  imag ina i r e” ) ,  l e s  uns  
l ' appe l l en t  žeġendi (S . - O . ) ,  l e s  au t r e s  žәġned (Nord  e t  Es t ) .  
 Dans  d ' au t r e s  c a s ,  l a  r a c ine  e l l e - même  change  e t  l ' on  a  a f f a i r e  
vé r i t ab l emen t  à  deux  synonymes ,  l e  cho ix  de  l ' un  ou  l ' au t r e  t e rme  
pouvan t  t r ah i r  l ' o r i g ine  géog raph ique  du  l ocu t eu r .  Pa r  exemp le  "bo i r e  
avec  l a  ma in" ,  qu i  s e  d i t  žqav  ye žqav  à  l ' E s t ,  n e  s e  d i r a  pa s  au t r emen t  
que  žowrev  i žowrev  au  Sud - oues t .  Le  t e rme  tāšәġlît qu ' emp lo i en t  l e s  
gens  de  l a  Geb l a  (S . - O . )  pou r  dé s igne r  l a  l ouche ,  sonne  b i en  
é t r angemen t  aux  o r e i l l e s  d ' un  Maure  de  l ' E s t ,  l a  p r emiè r e  f o i s  qu ' i l  
en t end  ce  mo t ,  l u i - même  ne  conna î t  en  e f f e t  pou r  " l ouche"  que  l e  mo t  
q šâše .  Le s  f eu i l l e s  de  ba obab  (Adanson ia  d ig i t a ta ,  ḥass. t e ydûm )  qu i ,  
p i l é e s ,  s e rven t  de  cond imen t ,  son t  connues  à  l ' E s t  sous  l e  nom de  t aqye  
e t  au  Sud - oues t  sous  ce lu i  de  ¬â¬u .  Le  t e rme  qu i  dé s igne  cou rammen t  
l a  " f a r i ne  de  pa in  de  s i nge  f a i t e  à  pa r t i r  du  f ru i t  du  baobab"  e s t  t an tô t  
t e žmaxt ( va r i an t e  Es t ) ,  t an tô t  t i√әngrân ( va r i an t e  S . - O . ) .  En f in  l a  
coque luche ,  c e t t e  ma l ad i e  b i en  connue  en  Maur i t an i e  pou r  avo i r  t ué  
beaucoup  d ' en f an t s  en  ba s  âge ,  po r t e  un  nom b i en  d i f f é r en t  au  Sud - oues t  
( t e šâge, "ê t r e  a t t e i n t  de  coque luche"  :  šowge  i šowg i )  e t  dans  l e  r e s t e  du  
pays ,  p r i nc ipa l emen t  au  Nord  e t  à  l ' E s t  ( " coque luche"  :  tәˤwe ,  " ê t r e  
a t t e i n t  de  coque luche"  :  t a ˤwe itaˤwi ) .  
 I l  e s t  p r e sque  supe r f l u  d ' a j ou t e r  que  l e s  va r i a t i ons  l ex i ca l e s  
peuven t ,  de  man i è r e  enco re  p lu s  f r équen t e  ma i s  au s s i  p lu s  
impe rcep t i b l e ,  s e  l im i t e r  à  l ' adop t i on  pa r  l e s  uns  d ' un  s ens  
supp l émen ta i r e ,  d ' un  emp lo i  p lu s  é t endu .  I l  n ' e s t  pa s  t ou jou r s  f a c i l e  
d ' a f f i rme r  avec  ce r t i t ude  qu ' un  s ens  e s t  r ég iona l  ou  non  ;  un  exemple  
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pou r t an t ,  c e lu i  de  t e yggәṭ  qu i  a  pou r  t ous  l e s  ḥa s sanophones  l e  s ens  de  
"pe t i t e  gue rba ,  pe t i t e  ou t r e "  ma i s ,  au  Sud- oues t  s eu l emen t ,  c e lu i  de  
"ou t r e  neuve" .   
 I l  a r r i ve  cependan t  que  de  s imp le s  va r i a t i ons  de  s ens  posen t  
que lques  p rob l èmes  de  commun ica t i on .  C ' e s t  l e  c a s  pa r  exemp le  
l o r squ ' une  fo rme  p r end  une  conno t a t i on  pé jo r a t i ve .  A ins i ,  au  Sud - oues t ,  
" l ou rd ,  pe san t "  s e  d i r a  ŧgîl  au  s ens  p rop re  e t  ŧqîl au  s ens  f i gu ré "  a l o r s  
que  dans  l e  r e s t e  du  pays  on  emp lo i e r a  t ou jou r s  l a  f o rme  ŧqîl  :  au  Nord  
e t  à  l ' E s t  l a  f o rme  avec  g  e s t  conno t é  pé jo r a t i vemen t  pa r  l e  s ens  de  
"g r av ide ,  ence in t e  ( f emme)"  qu i  e s t  a t t r i bué  à  ŧgîle .  
 De  même  t lәb  yә t lәb  " su iv r e " ,  ve rbe  cou rammen t  emp loyé  à  
l ' E s t  e t  au  Sud- oues t ,  n e  s e r a  guè re  u s i t é  au  Nord  en  pa r l an t  d ' une  
pe r sonne  ca r  i l  s e r a i t  r e s s en t i  comme  in ju r i eux .  Ce l a  v i en t  du  f a i t  que  
t lәb  a  dans  ce t t e  zone  l e  s ens  de  "pou r su iv r e  une  f eme l l e  ( pou r  un  mâ le  
en  ru t ) " .  Pa r  con t r e  c e  n ' e s t  pa s  t ba ˤ qu i  s e r a  emp loyé  à  l ' E s t  avec  l e  
s ens  de  " su iv r e ,  pou rchas se r  qqn . " ,  ma i s  t ebba ˤ ,  c a r  l e  ve rbe  à  l a  f o rme  
“nue”  s i gn i f i e  dans  ce t t e  r ég ion  " s a i l l i r ,  s ' a ccoup l e r  avec  (bov in s ,  
ov in s ,  c ap r in s ) " .  
 On  r emarque ra  que ,  dans  l e  de rn i e r  exemp le ,  l ' oppos i t i on  
max ima le  e s t  en t r e  l e s  r ég ions  Nord  e t  Es t  pu i sque  l e  Sud - oues t  s emb le  
i c i  a ccep t e r  l e s  deux  pos s ib i l i t é s  ( t lәb  –  év i t é  au  Nord  –  aus s i  b i en  que  
t ba ˤ  –  év i t é  à  l ' E s t  – ) .  C ' e s t  un  ca s  de  f i gu re  qu i  me  s emb le  pou r t an t  
a s s ez  peu  f r équen t ,  même  s i  l a  r ég ion  du  Nord  pa r a î t  p lu s  p roche  –  
h i s t o r i quemen t  e t  l i ngu i s t i quemen t  –  de  l a  r ég ion  du  Tagan t  ( au  cen t r e  
du  pays )  que  de  t o u t e s  l e s  au t r e s .  T rè s  souven t ,  l a  r ég ion  du  Nord  
s emb le  j oue r  l e s  compromis ,  en  pa r t i cu l i e r  au  n iveau  l ex i ca l  où  e l l e  
a ccep t e  f r équemmen t  l e s  deux  va r i an t e s ,  c e l l e s - c i  appa ra i s s an t  a l o r s  
ne t t emen t  comme  ce l l e  du  Sud  opposée  à  c e l l e  de  l ' E s t .  C ' e s t  un  peu  ce  
qu i  s e  p rodu i t  au s s i  pou r  l e s  noms  de s  l e t t r e s  dans  l ' app ren t i s s age  
co ran ique .  A lo r s  qu ' à  l ' E s t  l e s  e n f an t s  épe l l en t  l - l î v ,  l - bây ,  t - t ây ,  ŧ - ŧây ,  
ž - ž îm ,  l -ḥây ,… comme  des  mi l l i e r s  e t  de s  m i l l i e r s  d ' au t r e s  a r abophones ,  
au  Sud - Oues t  on  en t end ra  de s  f o rmes  p lu s  é t onnan t e s  t e l l e s  que  l - l e f f ,  
ḅ -ḅā ,  e tā ,  e ŧā ,  ž - ž әmm ,… e t  même  un  su rp r enan t  h i y ye rek  ( pou r  l a  l e t t r e  
h )  qu i  a  pou r t an t  conqu i s  c e r t a i ne s  popu l a t i ons  du  Nord .  
 D ' au t r e s  f o i s ,  c ependan t ,  l ' oppos i t i on  s e  de s s ine  en t r e  une  
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va r i an t e  spéc i f i que  au  Sud -Oues t  e t  une  au t r e  commune  aux  popu l a t i ons  
de  l ' E s t  e t  du  Nord .  En  e f f e t  une  ca r ac t é r i s t i que  r ég iona l e  impor t an t e ,  
su r t ou t  dans  un  pays  où  l ' i nd iv idu  e s t  cons t ammen t  amené  à  s ' o r i en t e r  
pou r  s e s  p r i è r e s  e t  s e s  dép l acemen t s ,  e s t  cons t i t uée  pa r  l e  nom donné  
aux  po in t s  c a rd inaux  :  
— t e l l  qu i  dé s igne  l e  no rd  pou r  l e s  gens  du  Sud  co r r e spond  à  l ' e s t  pou r  
l e s  au t r e s 4 ,  
— šerg  qu i  s i gn i f i e  l ' e s t  pou r  l e s  p r emie r s ,  i nd ique  l e  sud  pou r  l e s  
s econds ,  e t c…  
 Les  noms  de s  qua t r e  po in t s  c a rd inaux  son t  communs  ( t e l l ,  
šerg ,  gәble  e t  sâḥәl )  ma i s  un  déca l age  de  90  deg ré s  en t r e  l e s  uns  e t  l e s  
au t r e s  a  de  quo i  dé so r i en t e r  — au  s ens  l i t t é r a l  — !  
 
 3 .  Le  s ta tu t  de s  emprunt s  
 
 Le s  emprun t s  au  wo lo f ,  au  pu l aa r ,  au  son inké  ou  au  bamba ra  —
les  l angues  pa r l é e s  pa r  l e s  e t hn i e s  vo i s i ne s  — son t  quan t i t a t i vemen t  
i n s ign i f i an t s  :  même  s i  c e r t a i n s  emprun t s  a t t i r en t  l ' a t t en t i on ,  comme  l e  
wo lo f  mbûru  " p a in" ,  i l s  ne  son t  pa s  r ep r é sen t a t i f s  d ' un  phénomène  
marquan t .  
 En  ce  qu i  conce rne  l e s  emprun t s  au  f r ança i s ,  i l s  son t  dé j à  un  
peu  p lu s  nombreux .  Un  r e l evé  sy s t éma t ique  dans  l e  p r emie r  qua r t  du  
Dic t i onna i r e  ḥassāniyya - f rança i s 5  m ' a  donné  une  pe t i t e  so ixan t a ine  
d ' en t r ée s  ( j e  n ' en  compte  qu ' une  l o r sque  l e  mo t  f r ança i s  a  donné  
p lu s i eu r s  l exèmes  pou r  une  même  r ac ine ) .  Enco re  f au t - i l  p r éc i s e r  que  
ce s  emprun t s  on t  p r e sque  t ous  é t é  r e l evé s  aux  l e t t r e s  b  e t  t ,  aucun  
l exème  venu  du  f r ança i s  ne  commençan t  pa r  ḥ  e t  x.  
 Le s  emprun t s  son t  beaucoup  p lu s  nombreux  dans  ce r t a i n s  
champs  s éman t iques  comme  :  
— l e s  den rée s  a l imen t a i r e s  d ' o r i g ine  non  t r ad i t i onne l l e  :  t eµâ t e  /  
t eµetâye " toma te "  ( à  ne  pa s  con fond re  avec  t emâ t  qu i  e s t  l e  nom de  
l ' Acac ia  s eya l )  ;  ḅanâne "banane"  ;  ḅomḅūteyr  " pomme  de  t e r r e "  ;  
mḅaṭâṣ  " pa t a t e  douce"  ;  pôba ṛ "po iv r e "  ;  mb ī s k î t  /  tәmb ī s k î t  ( n .  d ' un .  
mbәskâye )  "b i s cu i t "  
— l e s  p rodu i t s  impor t é s  de  consommat ion  cou ran t e  :  tәrki  p l .  t râke  
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"chemise" ,  p lu s  r a r emen t  " t r i co t "  ( du  f r .  t r i co t )  ;  berkâ l  "pe rca l e "  ;  
bәṭṛәn "pé t ro l e "  ;  i ṣâ ṣ  /  i ṣã (n ) ṣ  "e s sence"  ;  bâ ṛṛ  " ba r r e ,  ba r r eau"  (du  f r .  
b a r r e )  ;  ba ṛamîl  " t i ge  d ' a c i e r  pou r  c r euse r  l e s  pu i t s ,  b a r r e  à  m ine"  ;  
beydûn  p l .  - â t  "b idon"  ;  ber îge  p l .  - â t  "ba r r i que ,  ba r i l ,  f û t ,  t onneau"  (du  
f r .  b a r r i que  ;  t abs î l  " a s s i e t t e "  ( du  f r .  b a s s ine  ? )  ;  bū  s embenn i  (Oua l a t a )  
"po t  de  chambre"  (du  f r .  po t  de  chambre  ? )  
— des  t e chn iques  non  t r ad i t i onne l l e s ,  y  compr i s  dans  l e s  doma ines  de  
l ' a r ch i t e c tu r e ,  de s  t r an spo r t s ,  de s  mesu re s  e t  de s  j eux  :  bow ṣa  i bow ṣ i  ou  
bâ ṣa  i bâ ṣ i  " r epas se r  ( l e  l i nge ) "  ( du  f r .  r epa s se r )  ;  t â k ṣ  /  t â k ṣ i  p l .  tākṣât 
/  tāk ṣyâ t  " t ax i  ;  ( v i e i l l i )  au tomob i l e "  ;  bәṛgâṭa  p l .  - â t ,  " pe t i t  b a t eau ,  
c ano t ,  e squ i f ,  p i r ogue"  (p robab l emen t  du  f r .  b a rque )  ;  b ṛâg  p l .  bәṛge  
" ba r aque ,  ba r aquemen t "  ;  berenge  /  be r îng  " vé r anda"  (du  f r .  p e r ron )  ;  
l î tәr  p l .  l ītrât  " l i t r e "  ;  k î l  " k i l og ramme"  ;  mey ta ṛ  "mè t r e "  ;  ṭown  p l .  
a ṭwân  " t onne"  ;  buk  " nom donné  à  un  j eu  de  ca r t e s ,  l e  “puan t ”  ou  l e  
“bouc”"  (du  f r .  bouc )  ;  bâ tә r  i bâ tә r ,  masd .  t bātîr ,  " ba t t r e  l e s  c a r t e s "  ( du  
f r .  b a t t r e )  ;   
— l e  vocabu l a i r e  l i é  au  pe t i t  commerce  :  bū t î g  /  ebū t î g  p l .  ḅḅā t î g  /  
āḅḅā tîg, "bou t i que ,  magas in"  ;  būzâwi p l .  būzât (S . - O . )  "bouche r "  ;  
bekka ṭ p l .  bkâkәt, "paque t "  ;  ba ṭṭa ( p l .  b ṭәṭ ,  d im.  b ṭeyṭa )  "bo î t e "  
— l e  vocabu l a i r e  “de  l ' a rgen t ”  :  bôh  (ә l - ) ,  "bon  ( subs t .  :  bon  d ' a rgen t ,  
e t c . ) "  ;  ḅḅâṣ  s ubs t . ,  "b i l l e t  ( d ' av ion ,  de  t ax i ,  e t c . ) "  ;  be tâne  p l .  ḅatîn  ou  
b t eyn  " t axe ,  pa t en t e "  ;  a ḷamân  " amende"  ;  bәdže  " budge t "  ;  t bâ tә r ,  yә -  
m ˤa ,  masd .  t bātîr  " f a i r e  de s  t r an sac t i ons  commerc i a l e s  r i squées  ;  ber t e  
i be r t i  /  (S . - O . )  ḅe r t e  iḅe r t i  ( p robab l emen t  du  f r .  p e rd r e )  " f a i r e  f a i l l i t e ,  
ê t r e  en  dé f i c i t  ( pou r  un  commerçan t )  ;  ê t r e  s ans  va l eu r  ( pou r  une  
monna i e )  ;  ê t r e  s ans  l e  sou ,  ê t r e  f auché"  ;  bãnke  i bãnk i  " ê t r e  s ans  l e  
sou  ;  ê t r e  f auché"  (mo t  r é cen t ,  de  l ' a rgo t  banque r )  
— des  t e rmes  exp r iman t  l e s  changemen t s  su rvenus  dans  l e s  r appo r t s  
soc i aux  ou  l ' émergence  de  compor t em en t s  nouveaux  :  ba ṭṛûn  " pa t ron ,  
che f "  ;  t bãnde  /  t bãnḍa  "deven i r ,  ê t r e  un  band i t  ;+  p r ép .  v  :  a rnaque r ,  
t r uande r  qqn . "  ( du  f r .  "band i t " )  ;  ba ḷge d im.  b ḷeyge, " su f f i s ance ,  
a r rogance" ,  b ḷag  yeb ḷag  " r end re  a r rogan t " ,  pa r fo i s  " r end re  f i e r  ( au  bon  
s ens  du  t e rme) "  ( du  f r .  b l ague r )  
— l e s  t e rmes  l i é s  à  l ' admin i s t r a t i on  e t  aux  s e rv i ce s  de  l ' E t a t  mode rne :  
bûs ṭa  ( s  pouvan t  pa r fo i s  ê t r e  empha t i s é ) ,  s eu l  ou  dans  dâ ṛ  ә l - bûs ṭa  
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"pos t e ,  bu reau  de  pos t e "  ;  t ênbә ṛ  /  t e ynbә ṛ  /  t imbә ṛ  " t imbre - pos t e "  ;  
t īlfûn  " t é l éphone"  ;  t i l b inâ ṛ  ( v i e i l l i )  " t r i buna l "  ;  tә l g râm  /  t ī l īg ṛām  p l .   
- â t  ( v i e i l l i )  " t é l ég r amme" ,  synonyme  ba ṛqiyye  ;  t yâ ṭәṛ  " t héâ t r e "  ;  t a ṛde 
i t a ṛdi ,  masd .  t t a ṛdi " t a rde r ,  ven i r  en  r e t a rd"  
— l e  vocabu l a i r e  de s  a rmes  e t  de s  g r ades  mi l i t a i r e s  :  beyy ine t  
" ba i l l onne t t e "  ;  e ždân  p l .  e ždānât  " ad judan t "  ;  yәṭne " l i eu t enan t  ;  
kābīteyn  " c ap i t a i ne"  ;  kebb ṛân "capo ra l "  ;  želinâṛ  " géné ra l  ( subs t . ) " ;  
berge  d ʸd ʸe ,  p l .  - â t ,  " b r i gad i e r "  ;  ba ṛtīzân  (mo t  v i e i l l i )  "mi l i c e  
aux i l i a i r e  en  t enue  c iv i l e  ( c i v i l s  a rmés  pa r  l e s  admin i s t r a t eu r s  f r ança i s  
pou r  de s  m i s s ions  de  po l i c e ,  pendan t  l a  co lon i s a t i on ) " .  
 I l  s emb le  que  ce r t a i n s  emprun t s  au  f r ança i s  t omben t  en  
dé sué tude ,  c a r  dans  l e s  l ex iques  r e cue i l l i s  au  cou r s  de s  années  50 ,  
f i gu ren t  de s  l exèmes  qu i  appa ra i s s en t  ma in t enan t  comme  b i en  v i e i l l i s ,  
a i n s i  ka ṣu "p r i son ,  c acho t "  e t  kow ṣa  i kow ṣ i  " j e t e r  en  p r i son ,  au  cacho t "  
don t  l a  conno t a t i on  co lon i a l e  e s t  t r è s  ma rquée .  On  comprend  qu ' i l  en  
so i t  de  même  pou r  de s  mo t s  comme  ba ṛtīzân ou  t e l eg rāfyā  " t é l ég r aphe"  
( t e rme  no t é  pa r  A .  Le r i che  dans  so n  l ex ique ,  t o t a l emen t  i nus i t é  
a c tue l l emen t )  c a r  i l s  r envo i en t  à  de s  r é a l i t é s  qu i  n ' on t  p lu s  cou r s  
a c tue l l emen t .  P lu s  s i gn i f i c a t i ve  e s t  l a  d i spa r i t i on  de  t e rmes  comme  
t i l b inâ ṛ  e t  tә l g râm  /  t ī l īg ṛām  –  e t  l eu r  r emp lacemen t  pa r  de s  un i t é s  
l ex i ca l e s  emprun t é s  à  l ' a r abe  l i t t é r a i r e  –  ;  on  peu t  y  vo i r  l ' i n f l uence  du  
mouvemen t  d ' a r ab i s a t i on  de  l ' admin i s t r a t i on  e t  de  l ' en se ignemen t  
amorcé  dans  l e s  années  so ixan t e - d ix .  
 La  p lupa r t  de s  emprun t s  au  f r ança i s  son t  i n t ég r é s  s ans  
p rob l ème  pa r  l ' a r abe .  Le  ḥassāniyya  l eu r  a t t r i bue  imp l i c i t emen t  une  
r ac ine  f i c t i ve  su r  l aque l l e  peu t  s e  g r e f f e r  l a  dé r i va t i on  de  t ou t e  une  
f ami l l e  de  mo t s ,  a i n s i  bekka ṭ  " paque t "  a - t - i l  donné  un  ve rbe  à  l a  f o rme  
ac t i ve  (bekka ṭ  i b ekka ṭ  " empaque t e r " )  avec  son  nom ve rba l  ( tәbkâṭ  
" empaque t age" )  e t  s a  f o rme  pa s s ive  (ubekka ṭ  yubekka ṭ  " ê t r e  
empaque t é " ) .  Su r  būtîg "bou t i que ,  magas in"  s e  son t  f o rmés  mûl  ә l - būtîg 
"bou t i qu i e r ,  emp loyé  ou  p rop r i é t a i r e  de  l a  bou t i que"  e t  ḅowteg " t en i r  
bou t i que" ,  e t  su r  ba ṭṛûn ,  un  j o l i  néo log i sme  e s t  né  :  t ba ṭ ṛan  yә t ba ṭ ṛan  
"ê t r e ,  deven i r  un  pa t ron  ;  amé l io r e r  s a  s i t ua t i on  soc i a l e  ;  d even i r  un  
che f " .  Ces  fo rmes  on t  une  morpho log i e  p a r f a i t emen t  r égu l i è r e  comme  on  
peu t  l e  cons t a t e r  dans  l a  con juga i son  de s  ve rbe s  ( souven t  a s s im i l é s  à  
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des  quad r i l i t è r e s ,  ex .  ṣaṛwaṣ  c r éé  à  pa r t i r  de  " s e rv i ce " )  e t  l e  p lu r i e l  de s  
subs t an t i f s  ( ṭwābîl ,  p l .  d e  ṭâble  " t ab l e " ,  a ṭwân ,  p l .  d e  ṭown  " t onne" ,…) .  
On  no t e r a  c ependan t  :  
— l a  f r équence  ano rma le  du  p lu r i e l  ex t e rne  en  - â t  pou r  l e s  noms  
mascu l i n s  a l o r s  que  ce  su f f i xe  - â t  e s t  une  marque  du  f émin in  p lu r i e l  ;  
— l a  t endance  à  l ' empha t i s a t i on  de s  consonnes  dans  l e s  emprun t s  aux  
f r ança i s ,  c f .  ḅ  de  ḅowteg ,  ṭ  d e  ṭâble ,  ṭown  e t  ba ṭṛûn ,  ṣ  d e  ṣaṛwaṣ ,  e t c . 6  
 C ' e s t  s ans  nu l  dou t e  au  be rbè r e  –  e t  p lu s  p r éc i s émen t  au  
zénaga ,  l e  be rbè r e  de  Maur i t an i e  don t  on  p r é sume  avec  que lques  
ce r t i t udes  qu ' i l  e s t  p roche  de s  pa r l e r s  be rbè r e s  du  Sud  maroca in  –  que  
l e  ḥassāniyya  a  f a i t  l e  p lu s  d ' emprun t s .  Le  pou rcen t age  de  t e rmes  
d ' o r i g ine  be rbè r e  s emb le  t r è s  impor t an t  s i  l ' on  consu l t e  l e  deux i ème  
t ome  du  Dic t i onna i r e  ḥassan i yya - f rança i s  ( l e t t r e s  T  -  Ŧ  -  Ž ) ,  i l  p a r a î t  
non  nég l i geab l e  s i  l ' on  f eu i l l e t t e  l e  p r e mie r  t ome  ( l e t t r e s  ʔ  e t  B )  ma i s  i l  
s e  r édu i t  p r a t i queme n t  à  z é ro  dans  l e  t r o i s i ème  ( l e t t r e s  Ḥ  e t  X ) .  Au  t o t a l  
j e  ne  pense  pa s  que  l e  nombre  de s  l exèmes  d ' o r i g ine  be rbè r e  dépas se  l e s  
10%.  Dans  l e  dé t a i l ,  l e s  é ca r t s  de  f r équence  son t  de  deux  o rd r e s .  D ' une  
pa r t ,  l a  p lupa r t  de s  subs t an t i f s  ( e t  l e s  emprun t s  au  be rbè r e  son t  
ma jo r i t a i r emen t  de s  nominaux )  commencen t  pa r  a - /  ā -  s i  c e  son t  de s  
mascu l i n s ,  pa r  t  ( t a - /  tā - )  s i  c e  son t  de s  f émin in s ,  pu i sque  l e  
ḥassaniyya ,  comme  beaucoup  de  d i a l ec t e s  a r abes  magh réb in s ,  a  
géné ra l emen t  conse rvé  l e s  p r é f i xe s  be rbè r e s .  D ' au t r e  pa r t ,  c e r t a i n s  
phonèmes  son t  c e r t a i nemen t  beaucoup  p lu s  f r équen t s  que  d ' au t r e s  en  
zénaga  :  j ' a i  pu  r emarque r  que  l a  p r emiè r e  consonne  r ad i ca l e  de s  
emprun t s  au  be rbè r e  é t a i en t  t r è s  souven t  b ,  ž, z, g, ġ ( q )  ou  k .  
 La  f r équence  de s  emprun t s  au  be rbè r e  e s t  éga l emen t  t r è s  
i néga l e  s e lon  l e s  doma ines .  E l l e  e s t  pa r t i cu l i è r emen t  é l evée  dans  :  
— l a  f l o r e  :  t e ydûm "baobab ,  Adanson ia  d ig i t a ta "  ;  t û r že  /  n tûr že  
" f au s se  eupho rbe ,  Calo t rop i s  p rocera "  ;  t i t â rәk nom d ' un  a rbus t e  appe l é  
a ṣabây à  l ' E s t  (Lep taden ia  py ro t echn i ca ,  Lep taden ia  spar tum )  ;  t e y šәṭ 
" Balan i t e s  aegyp t i aca  a rb r e  ép ineux  à  f eu i l l e s  pe r s i s t an t e s  ( son  f ru i t  
s ' appe l l e  t ûgge ,  mirobo l an ,  l e s  “da t t e s  du  dé se r t ” ) "  ;  tūgū r î t  /  tāgū r î t  
" he rbacée  de  l a  Maur i t an i e  du  S . -O .  qu i  s e r t  de  pâ tu r e  aux  mou tons  e t  
aux  chevaux"  ;  t i gәngīlît ,  t ege s rārît e t  t edәnwâṛ  noms  de  p l an t e ,  
i ndé t e rminés  ;  t i ẓẓît  nom d ' une  g r aminée  (Ar i s t i da  adscens ion i s ,  
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Ar i s t i da  f un i cu la ta )  ;  t īnә smer t  /  tānә smer t  "mousse  de s  p i e r r e s ,  
l i chen"  ;  t īlīmît  " g r ande  g r aminée  qu i  e s t  mangée  pa r  l e s  âne s "  ;  t īlît  
" pa s t èque  de  pe t i t e  t a i l l e ,  s ans  goû t ,  aux  g r a ine s  b l an ches "  ;  tāmžәžžît 
"Lot i e r  (Lo tus  chaza l i e i )  ;  t e l ebbû t  "Cyperus  cong lomera tu s "  ;  t īmәglәsṭ 
/  t īm glә ṣ t  " t r è s  bonne  he rbe  pou r  l e s  mou tons  (Tr ibu lu s  t e r r e s t e r )  ;  
t aqa l l î t  /  t aġallît  " g ro s  m i l  b l anc  ( Andropogon  so rghum ) "  ;  e t î l  /  ā t î l  
" a rb r e  ép ineux  à  t ou t e s  pe t i t e s  f eu i l l e s  (Maerua  c ras s i f o l i a ) " .  
— l a  t oponymie  :  ādrâr "A dra r ,  r ég ion  mon tagneuse  du  no rd  de  l a  
Maur i t an i e  ( du  zénaga  "mon tagne" )  ;  t egânәt  "Tagan t ,  r ég ion  du  cen t r e  
de  l a  Maur i t an i e "  ;  tāzyâzәt  " nom d ' un  p l a t eau  de  g r è s  don t  l ' a l t i t ude  e s t  
d ' env i ron  40 /50  mè t r e s " ,  nom de  l i eu  ;  t a šû ṭ  /  tāšû ṭ  "va l l é e  ;  t ou t e  
dép re s s ion ,  t ou t  t r ou  l a i s s an t  pa s se r  l e  ven t  ( y  compr i s  dans  une  t en t e )  
–  t oponyme  f r équen t  –  ;  ī žnâwәn ( p l .  d e  ž әnwi  /  i ž әnwi  "g rand  
cou t eau" ) ,  t oponyme  p rè s  de  Bou t i l im i t  ;  i n šîri   " I nch i r i ,  nom d ' une  
r ég ion  de  Maur i t an i e "  ;  t e yârәt  " ba s - fond  a l l ongé  e t  a rg i l eux  ;  nom 
d ' une  pa lmera i e  aux  env i rons  d ' A ta r " .  
— l a  cu l t u r e  en  géné ra l  e t  l e  p rob l ème  de  l ' e au  :  tā t kә l l î t  /  tādkә l l î t  " é p i  
–  de  mi l  en  pa r t i cu l i e r  – "  ;  tāqlūlît  " p l a t e - bande  ( s emi s  sous  
pa lmie r s ) "  ;  e žәgrâž  " s emence"  ;  t ânḍәḍ "cana l  d ' i r r i ga t i on  qu i  ne  
de s se r t  qu ' un  cô t é  de  l a  p l an t a t i on"  ;  edbây  "v i l l age  de  cu l t u r e "  ;  egû ži  
e t  e zәlmâz  " r i go l e "  ;  tādermît "can iveau"  ;  t â rәd ( r a r e )  " co rde  en  cu i r  
pou r  pu i s e r  dans  l e s  ˤ әgle "  ;  t e ynne  " pou l i e ,  r oue ,  r ou l e t t e "  ;  de lu  
"poche  en  cu i r  pou r  t i r e r  l ' e au  du  pu i t s "  ;  " t īdbân  " l e s  t r o i s  pe t i t e s  
co rde s  de  de lu "  ;  tāgәnze  " anneau  auque l  son t  a t t a chées  l e s  co rde s  du  
de lu "  ;  t i lәgge  /  t ī lәgge  " l ' e au  t ombée  au tou r  du  pu i t s  ( en  pu i s an t  l ' e au )  
;  end ro i t  de  déve r semen t  de  l ' e au  pu i s ée  au  pu i t s  avan t  qu ' e l l e  r epa r t e  
dans  l e s  r i go l e s "  ;  želle iželli "co f f r e r  ( un  pu i t s )  avec  de s  b r anchages" .  
— l a  phén i c i cu l t u r e  :  t î ž ž әb  /  t i ž î b  " va r i é t é  de  da t t e  ;  d a t t e  j aune ,  
cha rnue ,  qu i  s e  mange  su r t ou t  l ' h i ve r  pa r ce  que  r i che  en  ca lo r i e s "  ;  
t em šegret "va r i é t é  d e  da t t e  j aune  de  bonne  qua l i t é ,  cu l t i vée  dans  l a  
r ég ion  d ' A ta r "  ;  t i gәddәrt "va r i é t é  de  da t t e s "  ;  t â ž "va r i é t é  de  da t t e s  de  
mauva i s e  qua l i t é "  ;  tāmәxlûvt ,  nom de  da t t e  ;  tәntergel "va r i é t é  de  da t t e  
j aune  de  p r emiè r e  qua l i t é "  ;  tāmenžît p l .  t īmenžâtәn  " pa lme  dépou i l l é e  
de  s e s  f o l i o l e s "  ;  tāžrūrît  " b r anche  po r t an t  de s  da t t e s "  ;  t eµedrît ( r a r e )  
" i n s t rumen t  pou r  coupe r  l e s  pous se s  de  pa lmie r "  ;  t a kummârәt  "ma l ad i e  
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du  pa lmie r  due  à  une  f éconda t i on  t r op  p r écoce" .  
— l ' é l evage  ( su r t ou t  c e lu i  de s  bov in s  e t  de s  âne s ,  ma i s  pa s  
un iquemen t )  :  evûk  " veau" ,  tāvūkkît  " j eune  gén i s s e "  ;  āmûṛ "âne  
hong re"  ;  e zuzâ l  " chameau  hong re"  ;  āwdâš "boeu f  de  somme"  ;  
t ede rmâzәt "qu i  e s t  s ans  co rne  (ov in s ,  c ap r in s ,…)"  ;  t īberrengît 
"mauva i s e  l a i t i è r e  ( chame l l e  e t  vache ) "  ;  t īvәršît  " ( vache )  s ans  l a i t "  ;  
t īmәrkît " ( chame l l e )  l a i t i è r e  qu i  n ' e s t  pa s  dans  s a  pé r i ode  de  l a c t a t i on"  ;  
tādît ,  p l .  t īdâtәn ,  "écue l l e  à  t r a i r e ,  r é c ip i en t  en  bo i s  avec  po ignée  su r  l e  
cô t é  qu i  s e r t  à  t r a i r e  l e s  vaches ,  l e s  b r eb i s ,  l e s  chèv re s  ( à  l ' exc lu s ion  
de s  chameaux )  –  ;  tāsellâyәt  " g r ande  j a t t e  où  l ' on  ve r s e  l e  l a i t  t r a i t "  ;  
žowker " s ' é ca r t e r  du  t r oupeau  pou r  a l l e r  me t t r e  ba s  ( chame l l e ,  
vache ,…)"  ;  e ta š  " hou l e t t e ,  g r and  bâ ton  de s  pâ t r e s "  ;  tā ṭ ṭ îge  " en t r ave  de  
bou l e t ,  en t r ave  en  peau  b ru t e  s e rvan t  de  geyd  ( pou r  l e  chameau ) "  ;  
t e y f f â rәt "en t r ave  pou r  l e s  âne s  e t  l e s  chameaux"  ;  t ed re r î t  (S . - O . )  
" l a s so  en  cu i r  pou r  i so l e r  un  bov idé  du  t r oupeau"  ;  tāššûrәt  " t r onc  
d ' a rb r e ,  b r anche  qu i  f e rme  l ' enc lo s  où  son t  pa rqués  l e s  an imaux"  ;  t eṃze 
" f a i r e  ven i r  un  mou ton  ou  une  chèv re  au  v i l l age ,  l e  ga rde r  dans  l e  
v i l l age" ,  tәṃze " t roupeau  communa l  de  chèv re s  e t  de  mou tons"  ;  e ž әƒƒ"  
bâ t  ( pou r  l ' âne ) " .  
— l a  mus ique  :  īggîw "g r io t "  e t  son  f émin in  t īggīwît "g r io t t e "  ;  a ẓawân  
"mus ique  de s  g r i o t s "  ;  ā rdîn  " ha rpe  maure"  ;  t i d in î t  /  t īd in î t ,  p l .  
t īd enâ tәn  /  t īdānâ tәn ,  " so r t e  de  v io lon ,  de  l u th  à  qua t r e  co rde s  ( j oué  
un iquemen t  pa r  l e s  hommes ) "  ;  tāššәḅḅәṭ " l e s  deux  pe t i t s  c r i n s ,  l e s  deux  
p lu s  cou r t e s  co rde s  de  l a  t i d in ī t "  ;  t emūnânә t  /  tāmūnânә t  "cheva l e t  du  
l u t h  ;  p i è ce  de  bo i s  ho r i zon t a l e  de  l a  ha rpe" .  
— l e s  ob j e t s  cou ran t s  de  l a  v i e  t r ad i t i onne l l e  :  t e yggәṭ "pe t i t e  gue rba ,  
pe t i t e  ou t r e "  ;  t a ṛavāt  " s ac  en  peau ,  s e rvan t  en  pa r t i cu l i e r  de  cous s in  de  
bâ t "  ;  t e zâye  p l .  t i z i y yâ tәn  " t r è s  g r ande  s acoche ,  en  peau  t année  de  
boeu f "  ;  t e z e l lūmî t  /  t e z e l l ûmә t  "po r t e - amu le t t e "  ;  tā s s e r t  /  tā s sā rә t  
" pe t i t e  na t t e  f i ne ,  avec  de s  f r anges  de  cu i r "  ;  t a šeylîmәt  " l i s so i r "  ;  
t i s i l k î t  /  t īsīlkît " f i c e l l e ,  f i l ,  f i l  à  vo i l e " .  
 Le s  emprun t s  au  be rbè r e  ( au  mo ins  en  ce  qu i  conce rne  l e s  
nominaux )  son t  a s s ez  r econna i s s ab l e s .  La  p r emiè r e  c a r ac t é r i s t i que  e s t  
cons t i t uée  pa r  l a  p r é sence  f r équen t e  d ' un  de s  p r é f i xe s  be rbè r e s  (a - /ā - ,  i -
/ ī - ,  t a - / tā - ,  t i - / t ī - ,  t en - / t em-  e t  ām - ) 7 .  L ' abondance  de s  voye l l e s  dans  un  
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s chème  e s t  un  au t r e  é l émen t  s i gn i f i c a t i f .  Des  mo t s  comme  t i d in î t  ou  
egenâ t  on t  a i n s i  à  p r i o r i  t ou t e s  l e s  chances  d ' ê t r e  d ' o r i g ine  be rbè r e ,  
même  s i  on  ne  peu t  l e s  r e t r ouve r  dans  d ' au t r e s  d i a l ec t e s  be rbè r e s .  Pou r  
exp l i que r  l a  pe rmanence  de  voye l l e s  b r èves  en  sy l l abe  ouve r t e ,  i l  f au t  
cons idé r e r   
— so i t  que  ce s  emprun t s  cons t i t uen t  de s  excep t i ons  aux  r èg l e s  géné ra l e s  
du  ḥassāniyya   
— so i t  qu ' i l s  on t  de s  s chèmes  pa r t i cu l i e r s ,  à  p lu s i eu r s  voye l l e s  l ongues  
r éa l i s ée s  comme  des  b r èves  s au f  sous  l ' a ccen t  ( de s  t r o i s  ī  d e  t īdīnīt ,  
s eu l  l e  t r o i s i ème  ī  r e s t e  l ong  ca r  i l  po r t e  l ' a ccen t  :  t i d in î t ) .  
 On  no t e r a  c ependan t  qu ' i l  ex i s t e  que lques  excep t i ons  :  d e s  
mo t s  –  don t  on  peu t  ê t r e  a s su r é  qu ' i l s  ne  son t  pa s  d ' o r i g ine  be rbè r e  –  
p r é sen t en t  pa r fo i s  un  s chème  iden t i que  à  c e lu i  de s  emprun t s  au  zénaga .  
P r enons  l e  c a s  de  l ' emprun t  au  f r ança i s  "ga r age"  ( / gara ž/ ) .  Le s  
ha s sanophones  d i s en t  p lu s  f a c i l emen t  ega ṛâž — avec  un  p r é f i xe  e -  ( / a /  )  
— que  ga ṛâž  e t ,  au  p lu r i e l ,  au s s i  b i en  āgwārîž que  ga ṛāžât .  I l  n e  f a i t  
guè r e  de  dou t e  que  l ' emprun t  au  f r ança i s  a  é t é  be rbé r i s é  dans  l a  mesu re  
où  :  
— d ' une  pa r t  l a  va r i an t e  avec  p r é f i xe  (ega ṛâž )  n ' adme t  pa s  l a  p r é sence  
de  l ' a r t i c l e  dé f i n i  :  ega ṛâ ž  s i gn i f i e  au s s i  b i en  " (un )  ga r age"  que  " l e  
ga r age"  a lo r s  que  ga ṛâž  n e  peu t  avo i r  que  l e  s ens  de" (un )  ga r age"  ca r  i l  
s ' o ppose  v i r t ue l l emen t  à  ә l - ga ṛâž  " l e  ga r age"  
— d ' au t r e  pa r t  l e  p lu r i e l  en  āgwārîž  a  un  s chème  iden t i que  à  c e lu i  de  
nombreux  mo t s  d ' o r i g ine  be rbè r e  t e l s  que  e regâ ž  " homme"  p l .  ā rwāgîž .  
 A lo r s  même  qu ' on  peu t  d i f f i c i l emen t  impu te r  c e  f a i t  à  une  
f aus se  é tymo log i e  ( c e t  emprun t  e s t  r é cen t  e t  t r op  l i é  aux  sphè re s  
d ' a c t i v i t é  mode rnes ) ,  l a  s eu l e  exp l i c a t i on  pos s ib l e  me  s emb le  ê t r e  c e l l e -
c i .  En  opé ran t  un  r app rochemen t  i nconsc i en t  avec  l e s  mo t s  d ' o r i g ine  
be rbè r e  qu i  son t  l e s  s eu l s  à  p r é sen t e r  un  s chème  p roche  du  f r ança i s  
"ga r age" ,  l e s  l ocu t eu r s  f i n i s s en t  pa r  be rbé r i s e r  l ' emprun t ,  c e  qu i  l e  me t  
p lu s  sû r emen t  enco re  à  l ' ab r i  de  l a  r èg l e  de  chu t e  de s  voye l l e s  b r èves  
( c e t t e  r èg l e  au r a i t  dû  s ' app l i que r  e t  au r a i t  abou t i  à  une  fo rme  *g ṛâž  
méconna i s s ab l e ) .  L a  be rbé r i s a t i on  de s  emprun t s  pe rme t  en  somme  de  
s t ab i l i s e r  l a  s t r uc tu r e  sy l l ab ique .  Un  au t r e  exemp le  du  même  type  s e  
p r é sen t e  dans  l ' emprun t  au  f r ança i s  bū t î g  /  ebu t î g  don t  l e  p lu r i e l  e s t  
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(ā )ḅḅā tîg .  
 Ces  ca s  f l ag r an t s  de  be rbé r i s a t i on  dev ra i en t  s ans  dou t e  nous  
i nc i t e r  à  p r end re  l e s  i nd i ce s  f o rme l s  d ' emprun t  avec  une  ce r t a i ne  
p rudence ,  d ' au t an t  que  l a  phono log i e  o f f r e  d ' au t r e s  con t r e - exemple s .  En  
r èg l e  géné ra l e ,  l a  p r é sence  dans  un  mo t  d ' un  phonème  non- a r abe  comme  
d ʸ ,  t ʸ ,  ñ  ou  ẓ  e s t  e l l e  au s s i  l a  ma rque  d ' un  emprun t8 :  aux  l angues  nég ro -
a f r i c a ine s  ou  au  be r bè r e  dans  l e  c a s  de  d ʸ ,  t ʸ  e t  ñ ,  au  d i a l ec t e  be rbè r e  
s eu l emen t  dans  l e  c a s  de  ẓ  ( ex .  ẓabbe "a t t i r e r  l a  vengeance  d iv ine  su r  
qqn . " ,  don t  l e  nom d ' a c t i on  e s t  tāẓәḅḅe  ou  t e ẓabbût ) .  Cependan t  i l  
ex i s t e  de s  excep t i on s  t e l l e s  que  ẓ ṛaṭ  " pé t e r "  où  l ' on  r econna î t  l a  r a c ine  
a r abe  Đ ̣RṬ .  Ce  pa s sage  de  ḍ  à  ẓ ,  r e l evé  pa r  D .  Cohen  (1963  :  22 ) ,  peu t  
ê t r e  cons idé r é  comme  excep t i onne l ,  t ou t  comme  ce lu i  de  ṣ  à  ẓ  d ans  ẓwe  
" gazou i l l e r  ;  g l ap i r "  ( c l .  fiʔY,  ma i s  ZWY ou  ẒWY dans  de  nombreux  
d i a l ec t e s  magh réb in s ) .  Pa r  con t r e  l ' empha t i s a t i on  de  z  d ans  de s  f o rmes  
d ' o r i g ine  a r abe  e s t  cou ran t e ,  su r t ou t  en  p r é sence  de  l a  consonne  g .  C f .  
mәẓṛâge  " j ave lo t ,  l ance" ,  a ẓṛag  " p i e ,  de  cou l eu r  p i e "  ;  a ẓˤaṛ  " c l a i r  de  
peau ,  r ouqu in"  ;  ẓagg  " f i en t e r  ( pou r  l e s  o i s eaux ) "  e t  ẓ lag  " g l i s s e r " .  
 La  de rn i è r e  c a t égo r i e  d ' emprun t s ,  qu i  n ' e s t  pa s  de s  mo ins  
i n t é r e s san t e s ,  e s t  c e l l e  de s  emprun t s  à  l ' a r abe  c l a s s ique .  En  e f f e t ,  b i en  
que  l ' o r i g ine  l ex i ca l e  du  ḥassāniyya  s o i t  a r abe  à  une  éc r a san t e  ma jo r i t é ,  
i l  ex i s t e  enco re  un  ce r t a i n  nombre  de  fo rmes  d ' o r i g ine  a r abe  qu ' on  peu t  
cons idé r e r  comme  dév i an t e s  pa r  r appo r t  à  l a  mas se  du  l ex ique .  Dans  l e  
ḥassāniyya  t r ad i t i onne l ,  c e s  f o rmes  son t  su r t ou t  c a r ac t é r i s t i ques  du  
l angage  de s  l e t t r é s .  E l l e s  a f f ec t en t  pou r  l ' e s s en t i e l  l e  vocabu l a i r e  
ab s t r a i t ,  –  t héo log ique ,  j u r i d ique  e t  l i t t é r a i r e  en  pa r t i cu l i e r  – ,  qu i  e s t  
l ' apanage  du  g roupe  marabou t i que  e t  de s  gens  qu i  pos sèden t  une  cu l t u r e  
a r abe  de  que lque  é t endue .  Exemple s  :  i žâze  " b r eve t  de  l ' é co l e  co r an ique  
(pou r  l a  s c i ence  de  l ' é c r i t u r e  du  Coran ) "  ;  t i l âwe  " r éc i t a t i on  (du  Coran  
su r t ou t ) "  ;  i s t i ŧnā  /  s tә ŧnā  "excep t i on ,  dé roga t i on  ;  r é s e rve ,  r e s t r i c t i on"  
;  ž idâl "d i spu t e ,  con t rove r se "  ;  žebṛ "con t r a in t e "  ( t e rme  j u r i d ique ,  
mora l  e t  t héo log ique )  e t  ә l  žeb ṛ  ou  ˤ ә lm  ә l - žebṛ "a lgèb re "  ;  žewâz  
" l ég i t im i t é ,  bon  d ro i t "  ( s ens  t héo log ique )  ;  ž әns  "va r i é t é ,  qua l i t é  ;  s exe"  
;  ž inâs  " de  l a  même  ca t égo r i e ,  du  même  gen re ,  de  l a  même  c l a s se  
soc i a l e "  ;  ž ihâd  " gue r r e  s a in t e "  ;  ḥaqîqa  " vé r i t é "  ;  t aq i  " qu i  c r a in t  D ie u ,  
p i eux ,  dévo t ,  f e rven t "  ;  želâl  " g r andeu r ,  ma j e s t é ,  g lo i r e  ( de  D ieu ) " ;  
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e t c… 
 
 4 .  L 'arabe  méd ian ,  une  excro i s sance  du  d ia l ec t e  
 
 J ' a i  qua l i f i é  d ' a r abe  "méd ian"  ce t  a r abe  mâ t iné  de  d i a l ec t e  e t  
d ' a r abe  l i t t é r a i r e  qu i  s ' e s t  imposé  peu  à  peu  dans  ce r t a i ne s  
c i r cons t ances  de  l a  v i e  mode rne  e t  en  pa r t i cu l i e r  l o r s  de s  d i s cus s ions  
en t r e  i n t e l l e c tue l s  ( c f .  Ta ine - Che ikh ,  1978 ) .  
 Ce t  a r abe  s e  c a r ac t é r i s e  t ou jou r s  pa r  un  t aux  impor t an t  
d ' emprun t s  l ex i caux  à  l ' a r abe  l i t t é r a i r e .  Chez  ce r t a i ne s  pe r sonnes  l e s  
emprun t s  s e  l im i t en t  pou r  l ' e s s en t i e l  à  de s  doma ines  où  l e  ḥassāniyya  
n ' o f f r e  pa s  de  t e rmes  d i spon ib l e s .  Dans  l e s  sphè re s  du  po l i t i que ,  de  
l ' é conomique  ou  de  l a  l og ique ,  pa r  exemp le ,  i l  e s t  c e r t a i n  que  l e s  
ha s sanophones  ne  peuven t  guè re  cho i s i r  qu ' en t r e  un  emprun t  au  f r ança i s  
e t  un  emprun t  à  l ' a r abe  l i t t é r a i r e .  De  ce  po in t  de  vue  l e  déve loppemen t  
de  l ' a r abe  méd ian  co r r e spond  à  l ' i nve r s i on  d ' une  t endance  que  symbo l i s e  
l e  r emp lacemen t  p rog re s s i f  de  t e rme s  f r ança i s  comme  tә l g râm  /  
t ī l īg ṛām,  m iny i s t r  ou  ṛadyu  p a r  l eu r  synonyme  a r abe  ba ṛqiyye ,  wez î r  e t  
iđ̣âˤa.  
 Le  “ succè s”  de  l ' a r abe  méd ian  a  é t é  g r andemen t  f avo r i s é  e t  
f a c i l i t é  pa r  l e  c a r ac t è r e  t r è s  a r abe  du  l ex ique  ḥassāniyya.  A in s i  
l ' emprun t  de s  ad j ec t i f s  de  r e l a t i on  en  - i y y  po se - t - i l  d ' au t an t  mo ins  de  
d i f f i cu l t é  que  l e s  noms  don t  i l s  dé r i ven t  son t  souven t  communs  à  l ' a r abe  
l i t t é r a i r e  e t  au  d i a l ec t e ,  c f  d īni(yy)  " r e l i g i eux"  de  d īn  " r e l i g ion" ,  
yedewi ( yy )  "manue l "  du  c l a s s ique  yad  "ma in"  (ḥass. eyd ) .   
 T r è s  souven t  l ' emprun t  ne  po r t e  même  pas  su r  l e  l exême  en  s a  
t o t a l i t é  ma i s  un iquemen t  su r  une  pa r t i e  du  s ens  :  c ' e s t  l e  c a s  en  
pa r t i cu l i e r  pou r  c e r t a i n s  mo t s  qu i  on t  un  s ens  conc re t  en  ḥassāniyya   
a l o r s  qu ' i l s  son t  à  l a  f o i s  conc re t s  e t  ab s t r a i t s  en  a r abe  l i t t é r a i r e  ( ex .  
ḥaṛake  "mouvemen t " ,  y  compr i s  "mouvemen t  po l i t i que" ,  ḥayât  " v i e " ,  en  
pa r t i cu l i e r  "v i e  po l i t i que" ) .   
 Le s  emprun t s  ne  s e  l im i t en t  pa s ,  c ependan t ,  aux  ca s  où  i l  n ' y  a  
pa s  de  synonyme  en  ḥassāniyya ,  ma i s  l o r sque  l e s  deux  t e rmes  son t  
d i spon ib l e s  (b l ed  e t  mekân  pou r  " end ro i t " ,  g ṛâye  e t  d i ṛâse  pou r  " é tude" ,  
e t c…) ,  i l  e s t  f r équen t  qu ' i l s  a l t e rnen t  comme  des  va r i an te s  l i b r e s ,  c e  qu i  
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pe rme t  d ' év i t e r  l a  r ep r i s e  cons t an t e  du  même  mo t .   
 I l  f au t  no t e r  que  ce s  doub l e t s  son t  en  pa r t i e  c ausé s  pa r  un  
phénomène  d ' a r ab i s a t i on ,  de  c l a s s i c i s a t i on  pa r  con t i gu ï t é  qu i  cons t i t ue  
en  que lque  so r t e ,  au  n iveau  syn t agma t ique ,  un  mécan i sme  comparab l e  à  
c e lu i  de  l ' empha t i s a t i on  ou  de  l a  sono r i s a t i on ,  pa r  con t ac t ,  au  n iveau  
phono log ique .  A ins i  l e s  l ocu t eu r s  au ron t - i l s  t endance  à  cho i s i r  l e  
c l a s s i que  ž idden p lu tô t  que  l e  d i a l ec t a l  ḥa t t e ,  en  t an t  qu ' expans ion  de  
l ' ad j ec t i f  d ' o r i g ine  c l a s s ique  žuzˀi  " l im i t é "  :  žuz ˀ i  ž i dden  " t r è s  l im i t é " .  
Pa r  con t r e  i l s  op t e r a i en t  sû r emen t  pou r  ḥa t t e  avec  de s  ad j ec t i f s  comme  
sġayyәr  " pe t i t "  ou  ṭwîl  " l ong"  don t  l e s  f o rmes  e t  l e s  s ens  son t  
t yp iquemen t  d i a l ec t aux .  De  même  on  en t end ra  f ac i l emen t  en  a r abe  
méd ian  mәn  /  m in  ku l l i  žân ib  ou  mәn  kә l l  ž î h e  a l o r s  qu ' un  mé lange  
d ' a r abe  l i t t é r a i r e  e t  de  d i a l ec t e  comme  dans  mәn  kә l l  žân ib  e t  su r t ou t  
min  ku l l i  ž î h e  e s t  a s s ez  improbab l e  :  on  ne  d i r a  pa s  kә l l  ma i s  ku l l i  –  
avec  l a  ma rque  ca sue l l e  i  –  dans  un  syn t agme  nomina l  don t  l e  noyau  e s t  
un  l exème  c l a s s ique .  
 Ce t t e  a r ab i s a t i on  pa r  con t i gu ï t é  qu i  dev ra i t  abou t i r  à  une  
a r ab i s a t i on  en  cha îne  e s t  c ependan t  l im i t ée  pa r  p lu s i eu r s  f a c t eu r s .  D ' une  
pa r t  e l l e  po r t e  su r t ou t  su r  l e  n iveau  l ex i ca l  e t  a  t endance  à  ne  pa s  
dépas se r  l e  c ad re  du  syn t agme .  D ' au t r e  p a r t  e l l e  e s t  ba t t ue  en  b r èche  pa r  
un  phénomène  d ' i n t ég r a t i on  p rog re s s ive  e t  con t i nue  de s  emprun t s ,  qu i  
e s t  pa r fo i s  s ens ib l e  à  l ' i n t é r i eu r  même  d ' une  d i s cus s ion  où  l ' on  pa s se  
impe rcep t i b l emen t  d ' une  p rononc i a t i on  " c l a s s ique"  à  une  p rononc i a t i on  
p lu s  d i a l ec t a l e  ( ex .  f u sḥā  e t  vusḥa  pou r  " a r abe  c l a s s ique" ) .  
 L ' a r abe  méd ian  ne  cons t i t ue  pa s  un  sy s t ème  abso lumen t  un i f i é .  
Les  d ive rgences  t i ennen t  d ' abo rd ,  s emb le - t - i l ,  à  l ' image  qu ' a  l e  l ocu t eu r  
de  l ' a r abe  l i t t é r a i r e  :  l ' a r abe  méd ian  s e r a  d ' au t an t  p lu s  “ a r ab i s é”  que  
l ' a r abe  c l a s s ique  r ep ré sen t e  pou r  l e  l ocu t eu r  l a  l angue  va lo r i s ée ,  de  
p r e s t i ge ,  ma i s  i l  e s t  v r a i s emb lab l e  au s s i  que  l e s  cond i t i ons  de  
p roduc t i on  du  d i s cou r s  j ouen t  un  rô l e  impor t an t  ( l e  f a i t  d e  pa r l e r  une  
l angue  de  p r e s t i ge  ayan t  év idemmen t  une  s i gn i f i c a t i on  d i f f é r en t e ,  en  
p r i vé  e t  en  pub l i c ) .  
 En  deho r s  de s  c a s  d ' hype r - a r ab i s a t i on  qu i  n ' exc lu t  pa s  de s  
emp lo i s  i nco r r ec t s  de s  c a s  e t  de s  modes ,  l ' a r abe  méd ian  pa r l é  pa r  l e s  
a r abophones  de  Maur i t an i e  appa ra î t  d ' abo rd  comme  un  p ro longemen t  du  
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d i a l ec t e ,  comme  du  ḥassāniyya  “mode rn i s é” .  En  e f f e t  l a  morpho log i e  de  
l ' a r abe  méd ian  e s t  dans  l ' en semb le  ce l l e  du  d i a l ec t e .  On  t r ouve  
occa s ionne l l emen t  une  fo rme  comme  ađ̣unn  " j e  pense"  où  l a  ma rque  
d i a l ec t a l e  en  n -  de  l a  1è r e  pe r sonne  du  s i ngu l i e r  e s t  ab sen t e ,  que lques  
pa s s i f s  voca l i ques  comme  u ˤtebaṛ  " i l  a  é t é  cons idé r é "  ou  enco re  l a  
va r i an t e  c l a s s ique  lā  au  l i eu  de  mā9 .  Cependan t ,  l e  p lu s  souven t ,  l e s  
r èg l e s  de  l ' a r abe  l i t t é r a i r e  n ' i n t e r f è r en t  que  marg ina l emen t  dans  l a  
g r ammai r e  du  ḥassāniyya .  
 Pa r  a i l l eu r s  l e  t r a i t emen t  phono log ique  de s  emprun t s  dans  
l ' a r abe  méd ian  e t  dans  l e  ḥassāniyya  d e s  l e t t r é s  p r é sen t e  de  t r è s  g r andes  
s im i l i t udes ,  à  t e l  po in t  qu ' i l  e s t  en  géné ra l  imposs ib l e  de  d i s t i ngue r  
f o rme l l emen t  un  mo t  de  l ' a r abe  l i t t é r a i r e  u s i t é  en  méd ian  d ' un  mo t  
emprun t é  pa r  l e  ḥassāniyya  au  c l a s s ique  e t  t r a i t é  comme  t e l .  Dans  l e s  
deux  ca s  l ' emprun t  à  l ' a r abe  non  d i a l ec t a l  s e  r e conna î t  f o rme l l emen t  à  
un  ce r t a i n  nombre  d ' i nd i ce s  :  
— La  p r é sence  de s  phonèmes  qâ f  ou  ḍâd  ( a l o r s  qu ' en  ḥassāniyya  on  
t r ouve  g  e t  l ' i n t e rden t a l e  empha t ique  đ ̣  comme  dans  l e s  au t r e s  d i a l ec t e s  
de  nomades ) .  Le  ma in t i en  du  hamza  e s t  éga l emen t  s i gn i f i c a t i f ,  c f .  žezzeˀ 
" sépa re r  en  l o t s ,  d iv i s e r  en  po r t i ons ,  pa r t age r "   
— L a  na tu r e  e t  l e  nombre  de s  voye l l e s .  Les  fo rmes  emprun t ée s  s e  
c a r ac t é r i s en t  pa r  l e  ma in t i en  de s  voye l l e s  b r èves  en  sy l l abe  ouve r t e ,  pa r  
une  ce r t a i ne  conse rva t i on l  de s  t imbre s  i  e t  u  en  sy l l abe  f e rmée  e t  pa r  l a  
p r é sence  de  ā  en  f i na l e  ab so lue  ( -ā ˀ  >  -ā  ap r è s  chu t e  du  hamza ) .  C f .  
žunub " impur "  ( e t  non  * žnәb )  ;  i žmâˤ "acco rd ,  unan imi t é "  ( p lu tô t  que  
žmâˤ )  ;  i žtimâˤ " r éun ion ,  a s s emb lée"  ( e t  non  * ᵊ ž tmâˤ ) ;  žesed "co rps ,  
subs t ance  co rpo re l l e "  ( e t  non  * žesd )  ;  žezā " f a i t  de  r é compense r  –  
masda r  de  ž ze  – "  ( e t  non  * ž ze )  ;  ŧubût "p reuve"  ;  ŧebât " f e rme té ,  
a s su r ance"  ;  mu žâdele  " d i s cus s ion ,  déba t ,  con t rove r se " .  
 En f in  i l  a r r i ve  que  l e  s chème  lu i - même  so i t  r évé l a t eu r  de  
l ' o r i g ine  c l a s s ique  du  mo t ,  pa r  exemp le  l e  s chème  t a f ˤîl  comme  nom 
d ' a c t i on  de  l a  I I ème  fo rme  ve rba l e  f a ˤˤal  ( a l o r s  que  l e  s chème  d i a l ec t a l  
e s t  t ou jou r s  tәfˤâl )  ou  l e  s chème  t a fa ˤˤûl comme  nom d ' a c t i on  de  l a  
Vème  fo rme  t f a ˤˤal .  Exemple s  :  t e žwîd  (masd .  de  žewwed )  " a r t  de  b i en  
r éc i t e r  l e  Co ran"  ;  t e žzîˀ  nom d ' a c t i on  de  žezzeˀ ;  t e ždîd 
" r enouve l l emen t ,  r e s t au r a t i on ,  r énova t i on"  –  va r i an t e  de  tәždâd –  ;  
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t e žemmud "congé l a t i on"  ;  t e žessûm  " pe r sonn i f i c a t i on ,  i nca rna t i on" .  
 On  pou r r a  cons t a t e r  que  l e s  emprun t s  à  l ' a r abe  l i t t é r a i r e  
peuven t  p r é sen t e r  de s  comb ina i sons  que  l e  ḥassāniyya  r e fu se  
hab i t ue l l emen t ,  c f .  ž  +  z  d ans  žezzeˀ ou  dans  žezā  a l o r s  qu ' on  
s ' a t t end ra i t  à  c e  que  l a  chu in t an t e  so i t  a s s im i l ée  pa r  l a  s i f f l an t e .  Auss i  
a r r i ve - t - i l  qu ' on  r encon t r e  deux  un i t é s  l ex i ca l e s  qu i  décou l en t  t ou t e s  
deux  de  l a  même  o r ig ine ,  c f .  žâz  i žûz  " ê t r e  l i c i t e ,  t o l é r é ,  pe rmi s ,  
admi s s ib l e ,  a ccep t ab l e "  e t  zâz  i zû z  (ŽWZ >  ZWZ)  "a l l e r  d ' un  l i eu  à  un  
au t r e " .  Dans  l e  même  o rd r e  de  phénomènes ,  on  r emarque ra  que  l e  
phonème  ž  n e  p r é sen t e  pa s ,  dans  l e s  emprun t s ,  l e s  a s s im i - l a t i ons  
r égu l i è r e s  au  l  d e  l ' a r t i c l e  dé f i n i  ( c f .  ә l - žebṛ  p l u tô t  que  ә ž - žebṛ  –  on  
s a i t  que  ž  e s t  une  l e t t r e  so l a i r e  dans  l e  d i a l ec t e  mau re  – )  e t  au  t  du  
p r é f i xe  v e rba l  ( c f .  t žessem  " s ' i n ca rne r " ) .  
 I ndépendammen t  de  ce t t e  r e s s emb lance  avec  l e  ḥassāniyya 
t r ad i t i onne l  de s  l e t t r é s ,  l ' a r abe  méd ian  p r é sen t e  de s  po in t s  communs  
impor t an t s  avec  l ' a r abe  mode rne .  En  e f f e t  on  r e l ève  l ' emprun t  à  l ' a r abe  
l i t t é r a i r e  (mode rne  su r tou t )  d ' un  ce r t a i n  nombre  d ' a r t i cu l a t i ons  l og iques  
du  d i s cou r s ,  d ' adve rbes  ( c eux  à  su f f i xe  - an  en  pa r t i cu l i e r ,  comme  
žemîˤan "à  l a  f o i s ,  en semb le"  e t  ŧâliŧan  " t e r t i o ,  t r o i s i èmemen t " ) ,  de  
con jonc t i ons ,  de  p r épos i t i ons  a in s i  que  d ' exp re s s ions  qu i  cons t i t uen t  de  
vé r i t ab l e s  “ f i gu re s  du  d i s cou r s”  –  V .  Mon te i l ,  d ans  son  é tude  su r  l ' a r abe  
mode rne  (1960 ) ,  l e s  a  appe l ée s  de s  “ ca lques  ph ra séo log iques "  – .  Les  
emprun t s  co r r e sponden t  à  un  déve loppemen t  de s  cons t ruc t i ons  abs t r a i t e s  
qu i  i n f l ue  su r  l a  syn t axe  s ans  l a  bou l eve r se r  vé r i t a - b l emen t .  
 L ' a r abe  méd ian  que  j ' a i  e s s ayé  de  déc r i r e  t r è s  b r i èvemen t  e s t  
c e lu i  de  l ocu t eu r s  qu i  che r chen t  un  ou t i l  d e  commun ica t i on  e f f i c ace  e t  
é conomique  à  l a  f o i s .  I l  s e r a i t  p robab l emen t  f aux  de  pense r  qu ' un  
l ocu t eu r  ma î t r i s e  d ' au t an t  m ieux  l ' a r abe  l i t t é r a i r e  que  son  a r abe  méd ian  
s ' é l o igne  du  ḥassāniyya.  I l  y  a  en  e f f e t  une  so r t e  d ' é t h ique  qu i  veu t  que  
l e s  ba r r i è r e s  so i en t  c l a i r emen t  é t ab l i e s ,  l e s  va l eu r s  p l e inemen t  
r e spec t ée s  e t  qu ' en  conséquence  l e s  mé l anges  s e  f a s s en t  en  fonc t i on  de  
c r i t è r e s  e t  de  r èg l e s  b i en  p r éc i s .  C ' e s t  l a  r a i son  pou r  l aque l l e ,  à  mon  
av i s ,  l e s  emprun t s  t an t  anc i ens  que  mode rnes  sub i s s en t  un  ce r t a i n  
t r a i t emen t  a s s imi l a t i f  ma i s  ne  su iven t  pa s  t ou t e s  l e s  r èg l e s  du  d i a l ec t e  
( chu t e  du  hamza ,  chu t e  de s  voye l l e s  b r èves  en  sy l l abe  ouve r t e ,  
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méta thè se ,  e t c . ) .   
 Tou t  s emb le  s e  pa s se r  comme  s i  l e  mouvemen t  souha i t é  a l l a i t  
t ou jou r s  de  l ' a r abe  l i t t é r a i r e  ve r s  l e  d i a l ec t e ,  dans  un  p roce s sus  
d ' en r i ch i s s emen t  du  s econd  pa r  l e  p r emie r ,  s ans  qu ' on  s e  l a i s s e  a l l e r  à  
emprun t e r  p lu s  qu ' i l  n ' e s t  néce s sa i r e .  R i en  de  p lu s  r i s i b l e  pou r  un  
Maure  que  ˤa ṛab i yyә t  še r tâ t  " l ' a r abe  de  l ' hyène"  :  à  l ' E s t  du  pays  on  
r acon t e  que  l ' hyène ,  pa r t i e  chez  son  marabou t  pou r  app rend re  l ' a r abe  
c l a s s ique ,  p r é t enda i t  ne  p lu s  pa r l e r  que  ce  beau  l angage ,  ma i s  dè s  
qu ' e l l e  ouv r i t  l a  bouche  on  s e  r end i t  comp te  qu ' e l l e  ne  f a i s a i t  guè r e  
qu ' hab i l l e r  l e s  mo t s  du  d i a l ec t e  d ' une  appa rence  de  c l a s s ique .  –  mā 
hāđa  ?  "qu ' e s t - c e  que  c ' e s t  ? "  s ' exc l ama  l ' hyène  en  marchan t  pa r  e r r eu r  
su r  une  cou rge  év idée ,  une  q šâše  ,  –  naḥnu  l l ađ i  daqdaqnā - ha  b i  
kawā f i r īna  "c ' e s t  nous  qu i  l ' avons  b r i s ée  avec  n os  s abo t s " .  daqdaq  
s e r a i t  l ' équ iva l en t  c l a s s i que  — s ' i l  ex i s t a i t  — de  degdeg  " c a s se r "  ( c l .  
daqqa )  t and i s  que  kwâvәr ,  “ c l a s s i c i s é”  en  kawāfir ,  e s t  un  t e rme  
g ro s s i e r ,  t yp iquemen t  d i a l ec t a l  ( p robab l e  dé fo rma t ion  de  ḥwâvәr ) ,  pou r  
dé s igne r  l e s  s abo t s ,  l e s  pa t t e s  ou  l e s  p i eds .  
 Le s  bou l eve r semen t s  sub i s  c e s  t r en t e  de rn i è r e s  années  pa r  l a  
soc i é t é  mau re  qu i ,  de  nomade  qu ' e l l e  é t a i t ,  e s t  en  t r a i n  de  deven i r  
ma jo r i t a i r emen t  c i t ad ine ,  ne  peuven t  ma nque r  d ' avo i r  de s  conséquences  
impor t an t e s  su r  l e  d i a l ec t e ,  e t  en  pa r t i cu l i e r  su r  son  l ex ique .  Compte  
t enu  cependan t  de  l a  r i che s se  d ' exp re s s ion  du  ḥassāniyya  d ' une  pa r t ,  d e  
son  homogéné i t é  d ' au t r e  pa r t ,  on  peu t  suppose r  que  l a  p r a t i que  de  
l ' a r abe  méd ian  ne  mod i f i e r a  pa s  r ad i ca l emen t  l e  d i a l ec t e  a r abe  de  
Maur i t an i e ,  dans  l ' imméd ia t  du  mo ins .  
 
 5 .  Jeux  de  l angage  e t  poés i e  
 
 On  a  sou l i gné  à  ma in t e s  r ep r i s e s  l a  v i t a l i t é  de  l a  poés i e  mau r e ,  
t an t  en  a r abe  l i t t é r a i r e  qu ' en  a r abe  d i a l ec t a l .  J ' a i  pu  mon t r e r  a i l l eu r s  
( 1985 )  que  l e s  ve r s  composés  en  ḥassāniyya  r e spec t a i en t  une  mé t r i que  
a s sez  complexe  que  l a  s eu l e  p r i s e  en  compte  de  l a  r ime  e t  du  nombre  de  
sy l l abe s  pa r  hémi s t i che  ne  pouva i t  exp l i que r .  I l  f a l l a i t  au s s i  f a i r e  
i n t e rven i r  l e  c a r ac t è r e  b r e f  ou  l ong  de  l a  sy l l abe  e t  l e  r eg roupemen t  
pos s ib l e  de  deux  sy l l abe s  en  une  un i t é  mé t r i que  spéc i f i que ,  l e  “wat id”  :   
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— Sy l l .  b r ève  +  Sy l l .  l ongue  =  wat id  ma žmuˤ ( r y thme  a scendan t )  
— Sy l l .  l ongue  +  Sy l l .  b r ève  =  wat id  ma f rūq ( r y thme  de scendan t ) .  
 Ce t t e  ana ly se ,  qu i  ouv re  éga l emen t  de s  pe r spec t i ve s  su r  l a  
na tu r e  de s  l i en s  un i s s an t  l a  poés i e  e t  l a  mus ique  ( au  de l à  de  l a  
cons t a t a t i on  que  l a  poés i e  mau re  e s t  hab i t ue l l emen t  chan t ée ) ,  peu t  
l a i s s e r  dev ine r  l ' a t t en t i on  que  l e s  poè t e s  a cco rden t  à  l ' e s t hé t i que  
fo rme l l e .  J e  voud ra i s  c e t t e  f o i s  enco re  mon t r e r ,  ma i s  sous  un  au t r e  
ang l e ,  à  que l  po in t  l e  ġne e s t  une  poés i e  souc i euse  de  l a  f o rme  e t  
s ens ib l e  aux  sono r i t é s .  Le  chemin  que  j e  me  p ropose  de  su iv r e  i c i ,  a  é t é  
que lques  fo i s  pa r cou ru 1 2  m a i s  j e  c ro i s  que  pe r sonne ,  j u squ ' à  p r é sen t ,  ne  
l ' a  exp lo r é  pou r  l u i - même .  
 On  ne  peu t  manque r  d ' ê t r e  f r appé  pa r  l a  f r équence  de s  
r épé t i t i ons  dans  l a  poés i e  amoureuse .  S i  l e  pub l i c  mau re  ne  l e s  
app réc i a i t  pa s ,  i l  s e r a i t  d i f f i c i l e  de  comprend re  l e  succè s  du  gâv  s u ivan t  
(Ta ine - Che ikh ,  1985  : 528 )  
ᵊgbeyl әd - daḥmîs bәnti  «Un  i n s t an t ,  au  so i r ,  t u  e s  appa ru  
wә bḷag đâk ᵊblîs   Et  Sa t an  s ' en  e s t  r é j ou i  
yaḥṛag beyy ᵊblîs w әnti  Soyez  damnés ,  t o i ,  Sa t an  
wә gbeyl әd - daḥmîs  Ce  so i r - l à  e t  c e t  i n s t an t . »  
 
 On  pou r r a i t  mu l t i p l i e r  à  l ' env i e  l e s  exemp le s  de  poèmes  qu i  
p r é sen t en t  de  s emb lab l e s  r ep r i s e s  de s  mêmes  mo t s ,  s ans  changemen t  de  
s ens .  Tou t  l ' a r t  du  poè t e  cons i s t e  à  évoque r  pa r  a l l u s ion  s e s  s en t imen t s  
amoureux ,  à  en f e rmer  t ou t  un  non- d i t  à  l ' i n t é r i eu r  de  l a  bouc l e  f o rmée  
pa r  l e  r e t ou r  du  Même  (de s  mêmes ,  sons ,  de s  mêmes  s ens ) .  On  dev ine r a  
a i s émen t  que  l a  j ong l e r i e  avec  l e s  mo t s  n ' e s t  pa s  t ou jou r s  au s s i  
heu reuse .  T rè s  p r a t i quée  dans  l e s  poèmes  de  qua t r e  hémi s t i che s ,  l e s  
g īvân  ( s i ng .  gâv ) ,  e l l e  suppose  en  géné ra l  un  t r a i t  d ' e sp r i t  pou r  ê t r e  
v r a imen t  r éu s s i e .  Dans  l e  poème  p r écéden t ,  l ' o r i g ina l i t é  de  ce s  ve r s  
t i en t  c e r t a i nemen t  à  l ' emp lo i  de  l a  t ou rnu re  i n ju r i eu se  yah ṛag  … "que  
D ieu  b rû l e  …" ,  qu i  e s t  une  f açon  dé tou rnée  –  ô  combien  a l l u s ive ,  
c e r t e s  !  –  de  f a i r e  en t end re  qu ' on  ép rouve  l e s  dou l eu r s  de  l ' amour .  
 Vo i c i  un  au t r e  exemp le ,  éga l emen t  c é l èb re ,  que  A . - B .  Mi ské  
donne  comme  un  gâv  t yp ique  de  l a  poés i e  amoureuse  maure .  La  
t r aduc t i on  e s t  c e l l e  de  Abū Madyana, publiée par Mi ské  (1970  :  51 )  :  
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ә z - z eyn  әlli mâ - hu  ḥalât  «La  beau t é  qu i  n ' e s t  pa s  d ' a r t i f i c e ,  
lә -ḥ fûl әˤle wәžh әl - be tû l  C ' e s t  c e l l e  qu ' o rne  l e  v i s age  d ' e l - Be tou l  
lә -ḥ fûl iḥaffel lә - ˤ leyyât  La  pa ru r e  embe l l i t  l e s  au t r e s  f emmes  
w әl - be tû l  ᵊtḥaffel lә -ḥ fûl  Tand i s  qu ' e l - Be tou l  embe l l i t  l a  pa ru r e . »  
 
 I c i  ә l - be tû l  e s t  nommée  deux  fo i s  e t  l a  r a c ine  ḤFL ne  r ev i en t  
pa s  mo ins  de  c inq  fo i s  ( deux  pou r  l e  ve rbe  ḥaffel  e t  t r o i s  pou r  l e  nom 
ḥ fûl ) .  Pou r t an t  c e  qu i  pou r r a i t  appa ra î t r e  dans  d ' au t r e s  c i r cons t ances  
comme  une  marque  d ' i nd igence  e s t  r e s s en t i  pos i t i vemen t  comme  un  
i nd i ce  de  sob r i é t é ,  d ' é conomie  de  moyens  qu i  sou l i gne  l a  f o r ce  de  l a  
f i gu re  poé t i que .  I c i  l ' i nven t i on  cons i s t e  à  “ r e tou rne r”  l e  ve rbe  ḥaffel  en  
v io l an t  l e s  t r a i t s  de  s é l ec t i on  hab i t ue l s  :  no rma lemen t  l e  su j e t  d ' un  t e l  
ve rbe  e s t  “ i nan imé”  e t  son  complémen t  d ' ob j e t ,  “ an imé” ,  comme  dans  l e  
t r o i s i ème  hémi s t i che .  En  f a i s an t  d ' e l -Be tou l  l e  su j e t ,  l e  poè t e  a f f i rme  
imp l i c i t emen t  que  l a  b i en - a imée  e s t  l a  p lu s  be l l e  de s  f emmes .  
 J e  ne  r é s i s t e  pa s  au  p l a i s i r  de  c i t e r  un  de rn i e r  exemp le  ca r  
c e lu i - c i ,  un ique  s ans  dou t e  en  son  gen re ,  n ' en  i l l u s t r e  pa s  mo ins  
p l e inemen t  l a  d ive r s i t é  de s  r e s sou rce s  que  l e s  poè t e s  t i r en t  de  ce t t e  
f i gu re  s i  s imp le  qu ' e s t  l a  r épé t i t i on .  Dan s  ce t t e  j o l i e  ṭalˤa  r e cue i l l i e  pa r  
D .  C owe l l  ( 1984  :  2 )  l a  r ep r i s e  du  mo t  ṛmeyše acqu i e r t  un  pouvo i r  
pa r t i cu l i è r emen t  sug ges t i f  :  
 
 xәđ̣t ᵊmˤa ˤayše gәdd ᵊđ̣vәṛ  
 J ' a i  pa s sé  avec  A ïcha  l a  mesu re  d ' un  ong l e  
 w - u ṣaṛṛagt u gālû - l i  mәṛṛ  
 E t  j ' a i  é t é  a ccusé  de  vo l  e t  i l s  m ' on t  d i t  va - t - en  
 woq t  әt - tәḥlâb ™h âne ḥәṛṛ  
 Le  t emps  de  l a  t r a i t e  oh  mo i  ( j e  su i s )  l i b r e  
 a xmәs maṛṛât ᵊmˤa ˤayše  
 C inq  fo i s  avec  A ïcha  
 xәđ̣t ᵊṛmeyše wә ṛmeyše wә - ṛ  
 J ' a i  pa s sé  un  i n s t an t  e t  un  i n s t an t  e t  un  i n  
 mey še wә ṛmeyše wә ṛmeyše  
 S t an t  e t  un  i n s t an t  e t  un  i n s t an t .  
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 « J ' a i  pa s sé  aup rè s  d ' A ïcha  un  t r op  b r e f  momen t  
 Pu i s  on  m ' a  t r a i t é  de  vo l eu r  e t  on  m ' a  cha s sé  ;  
 Pendan t  l a  t r a i t e  ô !  j e  connus  l a  l i be r t é  
 A  c inq  r ep r i s e s  avec  A ïcha ,  
 J ' a i  pa s sé  un  i n s t an t ,  un  i n s t an t ,  un  i n -  
 S t an t ,  un  i n s t an t  e t  un  i n s t an t . »  
 
 Venons - en  ma in t enan t  à  une  r épé t i t i on  t ou t e  d i f f é r en t e  :  
mәnt ez - zūbeyr âne nәxteyr  M i n t  e z - Z o u b e y r ,  j e  p r é f è r e  
me lgâ - he  l e kân  žḥadt - u  S a  r e n c o n t r e  m ê m e  s i  j e  l ' a i  c a c h é e  
va ṛđ̣ ngûl - u  wә -đ ̣ ṛayk exeyr  O b l i g a t o i r e  ( q u e )  j e  l e  d i s  e t  m a i n t e n a n t  m i e u x  
ngû l - u  w- arâ - n i  gәlt - u  ( Q u e )  j e  l e  d i s  e t  m e  v o i c i  j e  l ' a i  d i t  
ma ˤnâ - he  đâne v -ә l -ḥayye  C ' e s t - à - d i r e  m e  v o i c i  d a n s  l e  c a m p e m e n t  

mәn kīv -әnni ṛayt kmeyye  J e  v i e n s  j u s t e  d e  t r o u v e r  u n  p e u  d e  t a b a c  
že wâḥәd mā vәtt ᵊˤṛavt - u  Q u e l q u ' u n  e s t  v e n u  j e  n e  l ' a i  p a s  e n c o r e  v u  

mekken t - u  mәn - he  mā biyye  J e  l e  l u i  a i  d o n n é ,  p a s  à  c a u s e  d e  m o i  
әnni ˤan nevs - u  s ewwe l t - u  Q u e  m o i  s u r  l u i - m ê m e  j e  l ' a i  i n t e r r o g é  
yeġeyr ellā vî - h  әl - qāviyye  M a i s  s e u l e m e n t  e n  l u i  l a  r e s s e m b l a n c e  
mәn ḥәss ekeyber šәvt - u  A v e c  l a  v o i x  d ' E k e y b e r ,  j e  l ' a i  v u  
w - ekeyber  ma ṛt - u  ṛaqiyye  E t  E k e y b e r ,  s a  f e m m e  ( e s t )  R a k i y y e  
u  ṛaqiyye taˤṛav ˤayšetu  E t  R a k i y y e  c o n n a î t  A ï c h e t o u  
………mәnt әz - zūbeyr……  … … M i n t  e z - Z o u b e y r … … …  
 
 «Min t  e z - Zoubey r ,  j ' eu s  c e r t e s  a imé  
 La  r encon t r e r ,  même  s i  j e  me  r e fu se  à  l ' avoue r ,  
 J e  ne  peux  pa s se r  ou t r e  :  i l  f au t  l e  con fe s se r ,  
 A  p r é sen t  c ' e s t  chose  f a i t e ,  vo i l à  j e  l ' a i  d i t .  
 Me  vo i c i  donc  i n s t a l l é  au  campemen t ,  
 On  m ' o f f r e  l a  p incée  de  t abac  t an t  e spé r ée ,  
 A r r i ve  a lo r s  un  i nconnu ,  
 J e  l a  l u i  c ède  de  bon  coeu r ,  
 Non  po in t  qu ' i l  s o i t  de  mo i  connu  
 Ma i s  s imp lemen t  s a  vo ix  
 Rappe l l e  c e l l e  d ' Ekeybe r ,  
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 Ekeybe r  a  pou r  épouse  Rak iyye  
 E t  Rak iyye  conna î t  A ïche tou  
 …………Min t  e z - Zoubey r………» 
 
 Ce  gen re  de  poés i e s ,  où  l ' on  e s t  amené  à  encha în e r  
na tu r e l l emen t  du  de rn i e r  hémi s t i che  du  poème  au  débu t  du  p r emie r ,  
po r t e  un  nom pa r t i cu l i e r .  On  d i t  que  l a  ṭalˤa  ( l e s  6  de rn i e r s  ve r s )  šâṛbe 
ˤ l e  nuwwâ š ә t - he  " bo i t  su r  s a  queue"  t ou t  comme  l e  f a i t ,  p a r a î t - i l ,  une  
vache  a s so i f f ée  qu i  ne  s e  me t  à  bo i r e  que  pa r  pe t i t e  quan t i t é ,  en  
a sp i r an t  l ' e au  su r  s a  queue  p longée  da ns  l e  l i qu ide .  A .  Le r i che ,  qu i  en  
donna i t  un  au t r e  exemp le  dans  son  a r t i c l e  "Poés i e  e t  mus ique  maure"  
(1950  :  711 - 6 ) ,  pa r l a i t  quan t  à  l u i  de  poème  " se  mordan t  l a  queue"  –  
ˤâđ ̣ đ ̣  s b îb - u  –  e t  mon t r a i t ,  p a r  un  poème  comparab l e  en  l angue  
f r ança i s e ,  que  ce  t ype  de  poèmes  n ' é t a i t  p a s  spéc i f i que  à  l ' a r abe .  
 S i  c e  s t y l e  de  poèm es  n ' e s t  pa s  t r è s  f r équen t  en  ḥassāniyya ,  
c ' e s t  a s su r émen t  pa r ce  qu ' i l  n ' e s t  pa s  à  l a  po r t ée  de  t ous  l e s  r ima i l l eu r s .  
I l  s emb le  en  e f f e t  que  ce t t e  p roues se  t e chn ique  so i t  t r è s  app réc i ée  du  
pub l i c ,  pou r  peu  qu ' e l l e  so i t  exécu t ée  avec  que lque  hab i l e t é .   
 P lu s  commune  e s t  l a  pa ronomase  e t  l e s  d i f f é r en t e s  so r t e s  
d ' a s sonance  que  l ' a r abe  r eg roupe  sous  l e  nom de  ž inâs. Ce  j eu  su r  l e s  
sono r i t é s  cons t i t ue  l ' a t t r a i t  e s s en t i e l  de  t ou t e  une  s é r i e  de  g īvân .  En  
vo i c i  que l ques - uns .  
 
ˤand әl - med lәš  «Chez  l e s  Med l i ch   
lā ṛayt әr - r îm  Si  j e  r encon t r e  l a  b i en -a imée  
nәstelmed l -ә š -  J e  me  f a i s  d i s c ip l e  de  
šeyx ᵊbṛāhîm  Che ikh  Brah im .»  
 
 Dans  ce  gâv  composé  su r  l e  mè t r e  ḥa ŧu  ž - ž râd  ( 5  sy l l abe s  
b r èves ) ,  l e s  pa rony mes  son t  d ' une  pa r t  l - med lәš ,  qu i  e s t  l e  nom d ' une  
t r i bu ,  d ' au t r e  pa r t  (nәste ) lmed  l -ә š -  c ' e s t - à - d i r e  l a  f i n  du  ve rbe  s t e lmed  
" s e  f a i r e  d i s c ip l e "  e t  l e  débu t  du  syn t agme  nomina l  ( l -ә š -  :  " chez  l e " ) .  
 
ṣâyәm ˤand ehl - i  ba ˤdәn mәtt  J e  j e û n e  c h e z  l e s  m i e n s  e t  j ' a i  f a i l l i  m o u r i r  
b i yye  lә - ˤ ṭâš w -ә l - me  đâku  P a r c e  q u e  m o i  l a  s o i f  e t  l ' e a u ,  l a  v o i l à  
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wә nhâṛ - i  xa ṣṣaṛt - u  ṃәṃṃәt  E t  m o n  j o u r  ( d e  j e û n e ) ,  l ' a  a n n u l é  M e m m e t  
wә txaṣṣaṛ zâd әl - me  đâku  E t  e l l e  a n n u l e  a u s s i  c e  q u i  n ' e s t  p a s  c e l a .  
 
  « J e  j eûne  pa rmi  l e s  m iens  e t  j ' a i  manqué  mour i r  
  De  so i f  t ou t  à  cô t é  d ' une  sou rce  
  Ma i s  Memmet  a  r endu  va ine  mon  abs t i nence  
  E t  e l l e  anéan t i t  enco re  b i en  d ' au t r e s  chose s . »  
 
 I c i  l e s  a s sonances  cons t i t uen t  un  ž i nâs  t âmm  c ' e s t - à - d i r e  une  
a s sonance  complè t e ,  ne  s e  l im i t an t  pa s  à  l a  pa r t i e  d ' un  mo t  :  ә l -me  đâku  
" l ' e au ,  l a  vo i l à "  s e  r épè t e  dans  l e  de rn i e r  ve r s ,  avec  l e  s ens  d i f f é r en t  de  
" ce  qu i  n ' ( e s t )  pa s  c e l à " .  Le  j eu  de  mo t s  r epose  su r  l ' homonymie  de  ә l -
me  " l ' e au"  e t  de  ә l - me  ( va r i an t e  de  ә lli mā )  " ce  qu i  ne…pas" .  
 
 men ˤu mәnn - i  lә -ġweyrgât  
 Ont  empêché  de  mo i  l e s  Ghweyrga t  (=nom de  l i eu )  
 wә mnaˤ mәnn - i  me  l - gâne  
 Et  a  empêché  de  mo i  l ' e au  de  l a  g r ande  mare  
 melgâ - ne  ye swe  ġeyr gâtt  
 Not r e  r encon t r e  t an t  p i s  ma i s  ga rdan t  r ancune  
 әv me l - gâne  me lgâ - ne  
 A l ' e au  de  l a  g r ande  mare  (d ' avo i r  empêché )  no t r e  r encon t r e .  
 
 «Les  Ghweyrga t  nous  on t  s épa ré s  
 Comme  nous  a  s épa ré s  l ' e au  de  l ' é t ang  
 Tan t  p i s  !  ma i s  j e  ne  pa rdonne ra i  pa s  
 A  l ' e au  de  l ' é t ang  de  nous  avo i r  s épa ré s . »  
 
 Le  gâv  qu i  p r écède  e s t  t r è s  r éu s s i  e t  peu t  ê t r e  cons idé r é  comme  
un  modè l e  du  gen re .  Les  Maure s ,  qu i  p r i s en t  l e s  a l l i t é r a t i ons ,  
a f f ec t i onnen t  pa r t i cu l i è r emen t  l e s  c a s  où  l ' a s sonance  va  j u squ ' au  
ca l embour .  La  t r aduc t i on  ne  pe rme t  ma lheu reusemen t  pa s  de  r end re  
compte  du  j eu  de  mo t s  en t r e  me  l - gâne  " e au  de  l a  g r ande  mare"  e t  
melgâ - ne  "no t r e  r encon t r e " .  Ce  poème ,  qu i  comp te  7  s y l l abe s  pa r  
hémi s t i che ,  e s t  composé  dans  l e  mè t r e  ḅḅey r  eg ī l â l  e t  s e  chan t e  dans  l e  
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mode  lә - byâđ̣ ( l i t t .  " l a  b l ancheu r " ) .  I l  s ' ag i t  d ' un  mè t r e  a s s ez  r a r e  
p r é sen t an t  une  sy l l abe  l ongue  ( sy l l abe  f e rmée  à  voye l l e  l ongue  ou  
sy l l abe  doub l emen t  f e rmée  du  t ype  cvcc )  au  6ème  p i ed ,  dans  l e  1e r  e t  l e  
3ème  hémis t i che  :  [ġ ] wey r [gâ t ]  e t  ġeyr .  (Su r  l e s  l i en s  en t r e  lә - byâđ̣ ,  l e  
wat id  ma f rūq  e t  l e  r y thme  de scendan t ,  c f .  Ta ine -Che ikh ,  1985  :  529  e t  
sq . ) .  
 Le  gâv  qu i  su i t  e s t  éga l emen t  composé  dans  l e  mè t r e  ḅḅeyr 
eg īlâl  ( sy l l abe s  l ongues  :  mәlt [ḥag ]  e t  [ i ] ˤûd ) .  Son  cha rme  r epose  à  l a  
f o i s  su r  l ' a s sonance  e t  su r  l a  po ly sémie  :  
 žeyt - ak  bә - k ṛâˤ - i  mәltḥag   
 J e  v i ens  à  t o i  avec  mon  p i ed  épu i s é  
 dâyәṛ tәˤdâl uđâne  
 Dés i r an t  l a  r épa r a t i on  d ' une  co rde l e t t e  ( de  chaus su re )  
 meg ṭûˤa mә n  ši - ˤûd ḥagg……… ( pou r  … š i iˤûd… )  
 Coupée  de  qqc .  ( qu i )  so i t  v r a i (men t )  
 әmn әt - tәˤdâl u đâne  
 (Exp re s s ion )  de  r épa r a t i on  /  gen t i l l e s s e  e t  me  vo i c i .  
 
  « J e  v i ens  à  t o i ,  l e  p i ed  endo lo r i ,  
  E spé ran t  me  f a i r e  r épa r e r  une  l an i è r e  
  Rompue ,  j ' a t t ends  aus s i  un  t émo ignage  
  De  pu re  b i enve i l l ance  e t  me  vo i c i . »  
 
 Le  ž inâs  en t r e  uđâne  qu i  s i gn i f i e  " co rde l e t t e  ( de  chaus su re ) "  e t  
u  đâne  "e t  me  vo i c i "  comp lè t e  l e  j eu  de  mo t s  su r  tәˤdâl .  La  r ac ine  %DL 
e s t  en  e f f e t  po ly sémique  e t  l ' on  a  en  pa r t i cu l i e r ,  à  pa r t i r  de  l ' é t ymon  
(que lque  chose  comme  "équ i l i b r e "  c f .  ˤdәl  " ê t r e  équ i t ab l e " ,  ˤâdәl  
" équ i l i b r e r " ,  …)  un  déve loppemen t  d ive rgen t  dans  deux  d i r ec t i ons  :  
d ' un  cô t é  ˤaddel  " f a i r e ,  f ab r i que r ,  r épa r e r " ,  m ˤaddel  " f a i s an t " ,  mu ˤaddel 
" (b i en )  f a i t " ,  tәˤdâl  " ( l e )  f a i r e ,  r épa r a t i on"  e t  d ' un  au t r e  cô t é  m ˤaddel e t  
mәtˤaddel "bon ,  gen t i l " ,  m ˤayddel  "m ignon" ,  tәˤdâl  " gen t i l l e s s e " .  Au  
p r emie r  abo rd ,  on  pense  que  tәˤdâl e s t  r épé t é  deux  fo i s  avec  l e  même  
sens  de  " r épa ra t i on"  a lo r s  que  l a  chu t e  u  đâne  "e t  me  vo i c i "  ob l i ge  
f i na l emen t  à  cho i s i r  l ' au t r e  s ens ,  c e lu i  de  "gen t i l l e s s e " .  On  a  l à  une  
f i gu re  de  s t y l e  que  l e s  Maure s  app réc i en t  beaucoup  e t  qu ' i l s  nommen t  
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tәlmâḥ .  Ce  j eu  r epose  su r  l a  po ly sémie  du  l angage  e t  l ' oppos i t i on  en t r e  
s ens  a t t endu  e t  s ens  con t ex tue l  :  l o r s qu ' un  mo t  a  deux  accep t i ons ,  l e  
poème  e s t  cons t ru i t  de  t e l l e  so r t e  qu ' on  e s t  ob l i gé  d ' adop t e r  f i na l emen t  
l e  s ens  l e  mo ins  p robab l e .  Le  tәlmâḥ ,  qu i  s e r a i t  p rop re  au  ḥassān i yya  ( à  
l a  d i f f é r ence  du  ž inâs ,  t r è s  r épandu  dans  l a  l i t t é r a tu r e  a r abe ) ,  s emb le  s e  
déve loppe r  e t  p r end re  de  l ' impor t ance  –  en  pa r t i cu l i e r  dans  l e  tәbṛâˤ ,  l e  
poème  “ l i b r e”  de  deux  hémi s t i che s  – .  I l  s a t i s f a i t  t e l l emen t  l e  penchan t  
mau re  pou r  l e s  bons  mo t s  e t  l e s  t r a i t s  d ' e sp r i t  qu ' i l  au r a i t  t endance  à  
ê t r e  impor t é  dans  l e  š iˤr ,  l a  poés i e  que  l e s  B īđ̣ân  composen t  en  a r abe  
l i t t é r a i r e .  On  t r ouve ra  un  au t r e  exemp le  de  tәlmâḥ  d ans  l e  poème  qu i  
su i t  :  
 ˤagl - i  hemm - u  ˤann - u  ye šṛaˤ  
 Mon coeu r  son  souc i  ( e s t )  qu ' i l  commence  
 mā yәvlәš mešṛaˤ mәn mešṛaˤ  
 I l  n e  f a i t  p a s  con f i ance  d ' une  sou rce  à  une  au t r e  
 me šṛaˤ begemmu bî - h  sma ˤ  
 La  sou rce  de  Begemmou  de  l u i  i l  a  en t endu  (pa r l e r )  
 u  s lәk mәn mešṛaˤ begemmu  
 Et  i l  a  é chappé  à  l a  sou rce  de  Begemmou  
 [ u ]  ba ˤdәnn - u  wә slәk mәtleyyaˤ  
 Et  i l  a  f a i l l i  e t  i l  a  é chappé  a f f l i gé  (de s  dou l eu r s  de  l ' amour )  
 ṣallâw әl - l e y ˤât әb - demm - u  
 Ont  f a i t  l eu r s  ab lu t i ons  l e s  dou l eu r s  avec  son  s ang  
 ˤand ᵊmšeyṛaˤ semmu yegṭaˤ  
 A l a  pe t i t e  sou rce  de  Semmou .  ( que  D ieu )  coupe  
 bә - m šeyṛaˤ semmu me - semm - u……… ( pou r  … me  e šemm - u )  
 Avec  l a  pe t i t e  sou rce  de  Semmou .  comb ien  empo i sonneuse - e l l e  
 we  l - bâ l  ᵊlge ṭabb әl - hâne  
 Et  l ' e sp r i t  a  r encon t r é  l e  r emède  à  l a  sou f f r ance  (=b i en - a imée )  
 melge  v î - h  t ˤaddel hemm - u  
 Rencon t r e  en  e l l e  a  f a i t  s on  dé s i r  
 đâk ᵊllā maˤṭa mūlâ -ne  
 Cela  s eu l emen t  don  de  no t r e  Ma î t r e  (=  D ieu )  
    "         "        "    Ma ' t a  Mou lane  (=  nom de  l i eu )  
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 w- ađ̣haṛ buleyt u begemmu  
 Et  Azha r  Bou l ey t  e t  Begemmou  (=  noms  de  l i eu ) .  
 
  «Mon  coeu r  songea i t  à  p r end re  son  envo l ,  
  I l  n e  f a i t  p a s  p lu s  con f i ance  à  une  sou rce  qu ' à  une  au t r e  
  I l  a  en t endu  pa r l e r  de  l a  sou rce  de  Begemmou  
  E t ,  v ivan t ,  i l  s ' en  e s t  é chappé ,  
  Ma i s  i l  s ' en  e s t  é chappé  l ' âme  endo lo r i  
  E t  l e s  ondes  de  dou l eu r  on t  b i en  f a i l l i  l ' anéan t i r  
  A  l a  pe t i t e  sou rce  d e  Semmou .  D ieu ,  
  Qu ' e l l e  e s t  f a t a l e  l a  pe t i t e  sou rce  de  Semmou  !  
  Mon  coeu r  a  r encon t r é  l a  b i en - a imée  
  E t  t ous  s e s  souc i s  s e  son t  e f f acé s  
  Ce l a  e s t  un  pu r  don  de  D ieu  /  …un  pu r  don  de s  l i eux  
  De  Dha r  Bou l ey t  e t  Begemmou .»  
 
 J ' e spè r e  avo i r  r éu s s i ,  à  t r ave r s  c e s  que lques  exemple s ,  à  
donne r  un e  i dée  de  l ' h ab i l e t é  t e chn ique  de s  poè t e s  mau re s ,  même  s i  
l ' e sp r i t  d e  l a  poés i e  en  a r abe  d i a l ec t a l  r e s t e  pou r  l ' e s s en t i e l  
i n t r adu i s i b l e  e t  donc  pa r t i e l l emen t  i nacce s s ib l e  à  c e lu i  qu i  ne  peu t  
app réc i e r  pa r  l u i - même  l e  cha rme  de s  j eux  de  l angage .  
 I ndépendammen t  de s  r e s sou rce s  p lu s  ou  mo ins  cod i f i é e s  de  
l ' e s t hé t i que  poé t i que  t r ad i t i onne l l e  –  l a  r épé t i t i on ,  l a  ṭalˤa  " qu i  bo i t  su r  
s a  queue"  ( šâ ṛbe  ˤ l e  nuwwâ š ә t - he ) ,  l e  ž inâs e t  l e  tәlmâḥ  – ,  l ' enquê t e  su r  
l e s  c a r ac t é r i s t i ques  fo rme l l e s  de  l a  po és i e  mau re  me  pous se  à  f a i r e  
que lques  r emarques  complémen ta i r e s  su r  l a  na tu r e  de  l a  l angue  u t i l i s ée .  
 Ce  qu ' on  appe l l e  l e  “mé lange”  de  Muḥammed  wә l l  Aḥmed  
You ṛa  d épas se  l e  c ad re  de  ce t t e  é t ude  consac r ée  à  l a  poés i e  
enḥassāniyya. I l  s ' ag i t  en  e f f e t  d ' une  poés i e  en  a r abe  l i t t é r a i r e  dans  
l aque l l e  son t  i n t rodu i t s  que lques  mo t s  du  d i a l ec t e .  La  fo rme  géné ra l e ,  
l e s  r èg l e s  e t  l a  ma jo r i t é  du  vocabu l a i r e  son t  c e l l e s  du  š iˤr  ma i s  
l ' i n s e r t i on  de  t e rmes  u sue l s  f a c i l i t e  l ' exp re s s ion  de  s en t imen t s  
au then t i ques  e t  l ' anc r age  dans  l a  v i e  bédou ine  de  t ous  l e s  j ou r s .  
 Dans  d ' au t r e s  c i r cons t ances  l ' i r r up t i on  de  l a  l angue  popu l a i r e  
au  s e in  de  l a  poé s i e  c l a s s i que  a  é t é  r é a l i s ée  dans  un  bu t  s a t i r i que .  Le  



 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

32 

poè t e  Ḥammâm ,  c é l èb r e  comme  “chansonn i e r ”  t ou t  au t an t  que  comme  
homme  d ' a f f a i r e s ,  a  su  p r a t i que r  c e  mé l ange  avec  un  a r t  consommé .  On  
t r ouve  l e  même  type  d ' a l l i ance  con t r e  na tu r e  dans  l e s  ve r s  su ivan t s ,  où  
l ' o r i g ine  t yp iquemen t  d i a l ec t a l e  du  vocabu l a i r e  e s t  a s soc i ée  
comiquemen t  aux  t e rmina i sons  ca sue l l e s ,  aux  hamza  e t  à  l a  
p rononc i a t i on  “c l a s s ique”  de s  voye l l e s  ( i  e t  u  au  l i eu  de  ә  en  sy l l abe  
f e rmée )  :  ṛowẓat un  m in  e l  e tā ˀ  ba ˤde  ṣ - ṣ ibāḥ i  b i  l  munā ˀ… v  hākađā  m in  
e l  munā ˀ   " une  gou t t e  de  t hé  ap r è s  avo i r  dé j euné  avec  l e  mûn…   ah  !  
vo i l à  l e  summum de  mon  dé s i r  ! "  (e tāˀ  pou r  e tāy  ,  ṣ ibāḥ  pou r  ṣbūḥ ,  
munāˀ pou r  mūn  " gâ t eau  t yp ique  de  l ' E s t " ,  munāˀ   à  nouveau  ma i s  c e t t e  
f o i s  en  subs t i t u t i on  de  mәnye ) .  
 I l  y  a  e n f i n  l e  c a s  du  cé l èb re  poè t e  du  18ème  s i è c l e ,  Seddûm 
Wә l l  Nd ʸa ṛ t u  qu i  f u t  l e  g r i o t ,  c ' e s t  à  d i r e  l e  hé r au t ,  l e  généa log i s t e  e t  l e  
t r oubadou r  de  p lu s i eu r s  che f s  de  t r i bus  gue r r i è r e s .  B i en  que  s a  poés i e  
so i t  d i f f i c i l e ,  pa r fo i s  même  tou t  à  f a i t  ob scu re ,  on  ne  peu t  pa s  a f f i rme r  
qu ' e l l e  r ep r é sen t e  l i ngu i s t i quemen t  un  é t a t  anc i en  du  d i a l ec t e .   
 S i  l ' on  p r end  comme  exemple  un  de s  ve r s  du  r e f r a in  de  son  
cé l èb re  "Ṛ -Ṛasm"   
 ye  saġnāy әž - žaṛṛâme / taṛhîb - ak  l aḥg әt - t e l l  
don t  l a  t r aduc t i on  p ou r r a i t  ê t r e   
 "ô  en r i ch i s s eu r  de s  g r i o t s  /  l a  c r a in t e  que  t u  su sc i t e s  a  a t t e i n t  
l ' ( ex t r ême)  Nord"  
on  peu t  r e l eve r  un  emprun t  au  c l a s s ique  ( t a ṛhîb ) ,  ma i s  l a  phono log i e ,  l a  
s t r uc tu r e  sy l l ab ique ,  l a  morpho log i e  e t  l a  syn t axe  son t  t yp iquemen t  
d i a l ec t a l e s .  žaṛṛâme   n e  s emb le  n i  ḥassāniyy a  n i  c l a s s i que  ma i s  p lu tô t  
une  c r éa t i on  poé t i que ,  su r  un  s chème  d i a l ec t a l  connu .  Seddûm  a  
p robab l emen t  pu i s é  dans  l ' a r abe  l i t t é r a i r e  ma i s  i l  a  su r t ou t  c r éé  un  
ry thme  mus i ca l  qu i  empor t e  l e s  mo t s  dans  un  t ou rb i l l on  exp re s s i f  au  
po in t  d ' ob l i t é r e r  l e  s ens  p rop re  de  chaque  mo t  p r i s  i nd iv idue l l emen t .  
P lu s  que  l a  mémoi r e  du  ḥassāniyya ,  l a  poés i e  de  Seddûm  r ep r é sen t e  une  
l i t t é r a l i s a t i on  du  d i a l ec t e .  
 
 
 Vo i c i  que lques  ape r çus  su r  l e s  mu l t i p l e s  va r i an t e s ,  va r i a t i ons  
e t  mouvemen t s  de  d i f f é r enc i a t i on  e t  d ' un i f i c a t i on  qu i  t r ave r s en t  l ' a r abe  
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d i a l ec t a l  de s  popu l a t i ons  mau re s .  B i en  que  l e s  cond i t i ons  éco log iques  e t  
soc i a l e s  ( dé se r t i f i c a t i on ,  s éden t a r i s a t i on )  menacen t  de  f a i r e  pe rd r e  à  c e  
d i a l ec t e  que lques - unes  de  s e s  ba se s  f ondamen ta l e s ,  on  a  pu  cons t a t e r  
qu ' i l  n ' é t a i t  p a s  s ans  dé f ense s .  
 
 

 
NOTES  

 
 
( 1 )  Ce  t ex t e  e s t  une  ve r s i on  complè t emen t  r e fondu  d ' une  i n t e rven t i on  à  
l a  Réun ion  de s  Che rcheu r s  su r  l e  Monde  Arabe  e t  Musu lman  (A ix - en -
P rovence ,  l e s  30 ,  1e r  e t  2  j u in  1986 )  p r é sen t ée  pa r  A l ine  Tauz in .  La  
p r emiè r e  ve r s i on  ava i t  f a i t  l ' ob j e t  d ' une  pub l i c a t i on  dans  Al - Was î t  
(Bu l l .  d e  l ' I .  M .  R .  S . ) ,  s ous  l e  t i t r e  de  "Ḥassaniyya  mode ( s )  d ' emp lo i " .  
( 2 )  Pou r  p lu s  de  dé t a i l s ,  on  pou r r a  consu l t e r  mes  a r t i c l e s  :  
— 1983  :  "Le  pa s s i f  en  ḥassāniyya ,  d i a l e c t e  a r abe  de  Maur i t an i e "  ;  
— 1984  a  :  "Un  exemple  de  c r éa t i v i t é  l ex i ca l e  :  l ' é l a t i f  en  ḥassāniyya  
( d i a l e c t e  a r abe  de  Maur i t an i e ) "  ;  
— 1988  b  :  "Les  d iminu t i f s  dans  l e  d i a l ec t e  a r abe  de  Maur i t an i e " .  
( 3 )  Ce t t e  mu ta t i on  ne  s e  r e t r ouve  guè re ,  à  ma  conna i s s ance ,  qu ' en  
A lgé r i e  où  " e l l e  c a r ac t é r i s e  l e s  pa r l e r s  bédou in s  s aha r i ens  ( à  l ' exc lu s ion  
de  ce r t a i n s  pa r l é s  d ' oa s i s )  ma i s  s ' é t end  l a rgemen t  au  Nord  ve r s  l e s  
hau t e s  p l a ine s  a l gé ro i s e s…" ,  p  388 ,  a r t i c l e  "A lgé r i e " ,  chap .  V  éc r i t  p a r  
Ph .  Marça i s ,  E. I . ,  t .  I ,  384 - 390 .  
( 4 )  I l  e s t  pos s ib l e  c ependan t  que  l a  s i t ua t i on  so i t  enco re  p lu s  comp lexe  
e t  que  l a  l i gne  de  pa r t age  coupe  l a  r ég ion  du  Nord  en  deux .  C ' e s t  en  
e f f e t  l e  sy s t ème  en  u sage  au  Sud - oues t  que  p r a t i que  un  de  nos  
i n fo rma teu r s  qu i  a  g r and i  en t r e  Ak jou j t  e t  l e  T î r i s  e t  donc  pa r cou ru  
t ou t e  l a  r ég ion  no rd  de  l a  Maur i t an i e .  
( 5 )  En  cou r s  de  pa ru t i on  à  l a  l i b r a i r i e  o r i en t a l i s t e  P .  Geu thne r .  (C f .  
Ta ine - Che ikh ,  1988  a ) .  
( 6 )  I l  e s t  v r a i s emb lab l e  que  l e  con t ex t e  empha t i que  f avo r i s e  une  
me i l l eu r e  “ r ep roduc t i on”  de s  voye l l e s  du  f r ança i s  — pou r  l e  a  t r è s  
ouve r t ,  l e  é  e t  l e  o  en  pa r t i cu l i e r  —.  
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( 7 )  Le  p r é f i xe  be rbè r e  a -  exc lu t  l a  p r é sence  de  l ' a r t i c l e ,  c e  qu i  l e  
d i s t i ngue  du  p r é f i xe  a -  d ' o r i g ine  a r abe .  
( 8 )  I l  f au t  p r éc i s e r  c ependan t  qu ' aucu n  de  ce s  phonèmes  n ' a t t e i n t  une  
f r équence  impor t an t e .  
( 9 )  En  ḥassāniyya  l a  néga t i on  ve rba l e  n ' e s t  lā qu ' ap rè s  l e  coo rdonnan t  
we  " e t " .  
( 10 )  C f .  L t  Le  Borgne ,  1947  ;  A .  Le r i che ,  1950  ;  A .  Tauz in ,  1982  e t  H .  
Ben  A lhous se ïn i  ( s ans  da t e ) .  
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